
IAN 509608_2507

GLÜHDRAHT-HARTSCHAUMSCHNEIDEGERÄT PGDH A3

PDF ONLINE
parkside-diy.com

GB  IE  NI  MT

GLOW WIRE  
HARD FOAM CUTTER
Operation and Safety Notes
Translation of the original instructions

DE  AT  BE  CH

GLÜHDRAHT-
HARTSCHAUMSCHNEIDEGERÄT
Bedienungs- und Sicherheitshinweise
Originalbetriebsanleitung

FR  BE  CH

TABLE DE DÉCOUPE À FIL CHAUD 
POUR MOUSSE RIGIDE
Consignes d’utilisation et de sécurité
Traduction du mode d’emploi d‘origine

NL  BE  
GLOEIDRAAD-HARDSCHUIM-
SNIJAPPARAAT
Bedienings- en veiligheidsinstructies
Vertaling van de originele bedieningshandleiding

PT  
DISPOSITIVO DE CORTE  
POR FIO INCANDESCENTE 
PARA ESPUMA RÍGIDA
Instruções de operação e de segurança
Manual de instruções (tradução)

IT  CH  MT  
TAGLIA POLISTIROLO 
A FILO CALDO
Istruzioni di montaggio, utilizzo e sicurezza 
Traduzione delle istruzioni d’uso originali 

ES  
CORTADOR DE ESPUMA DURA 
DE ALAMBRE CALIENTE
Instrucciones de funcionamiento y de seguridad
Traducción del manual de funcionamiento original

DE

509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_cover_LB1.indd   3509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_cover_LB1.indd   3 04.09.2025   12:53:2504.09.2025   12:53:25



GB  IE  NI  MT  
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions 
of the device.
 

DE  AT  BE  CH  
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.
 

FR  BE  CH  
Avant de lire le document, allez à la page avec les illustrations et étudiez toutes les fonctions de 
l’appareil.
 

NL  BE   
Klap, voordat u begint te lezen, de pagina met afbeeldingen uit en maak u aansluitend vertrouwd met 
alle functies van dit apparaat.
 

IT  CH  MT   
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni 
dell’apparecchio. 
 

ES   
Antes de leer, abra la página con las ilustraciones y familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.
 

PT   
Antes de ler, abra a página das ilustrações e familiarize-se com todas as funções do dispositivo.
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GB/IE/NI/MT 5

	z Table of pictograms used

Read the operating instructions for this product attentively and with care before use.

Important note!

Observe warnings and safety instructions!

Warning: Risk of electric shock! Danger to life!

IP44 Transformer protection type

Direct current

50 Hz Frequency of 50 Hertz

V ~ Alternating voltage in volt

Protection class II
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Assembly............................................................................................................................. Page	 12
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Warranty conditions............................................................................................................. Page	 17
Warranty period and statutory claims for defects............................................................... Page	 17
Extent of warranty................................................................................................................ Page	 17
Processing of warranty claims............................................................................................. Page	 18

Service.................................................................................................................................... Page	 18

509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_content_LB1.indb   5509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_content_LB1.indb   5 25.09.2025   15:03:2225.09.2025   15:03:22



6 GB/IE/NI/MT

 Dispose of the device and packaging in an environmentally friendly manner.

You are legally obliged to place devices marked as such in a collection which 
is separate from unsorted municipal waste. Not to be disposed of in the 
household waste.

Made from recycled material

Do not dispose of electrical devices in the household waste. 

The heated glow wire is a high hazard potential. 
Contact may cause burns.

Wear safety goggles.

Wear protective gloves

Keep away from rain.

130°C Thermal circuit breaker

Glow wire hard foam cutter PGDH A3

	z Introduction

Congratulations! You have chosen one of our high-quality products. During production 
this device was checked for quality and subject to a final inspection. This ensures that 
your device is working properly. Please familiarise yourself with the product before using 
it for the first time. To do so, please read through the following operating and safety 

instructions carefully. Use the product only as described and only for the specific applications as 
stated. Ensure you hand over all documentation when passing the product on to anyone else.

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

	z Intended use

The glow wire hard foam cutter is intended to be used exclusively for cutting polystyrene hard foam 
panels (e.g. façade insulation boards, roof insulation panels). It must not be used to cut any other 
materials. The wire is heated up by an electric transformer and will heat up to 360°C in approx. 3 sec-
onds. Any polystyrene hard foam material that touches the wire will melt. This results in seamlessly 
welded edges. You will achieve impeccable cutting results. Any use that differs from the intended 
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GB/IE/NI/MT 7

use as stated above is prohibited and potentially dangerous. Damage resulting from non-observa-
tion or incorrect use is not covered by the warranty or any liability on the part of the manufacturer. 
The device is not intended for commercial use. Commercial use will void the warranty.

	z Package contents

1 glow wire hard foam cutter in two parts (upper back plate, lower back plate)
1 set of operating instructions
1 brass brush 
1 tool for changing and installing the glow wire
1 glow wire
3 replacement glow wires
1 Allen key

	z Features

 PLEASE NOTE: After unpacking the product, please check that all of the package contents are 
present and that the glow wire hard foam cutter is in perfect condition. Do not use the device if it is 
defective.

See also fig. A–K:

1 Glow Wire Hard Foam Cutter 2 Cutting bow

2a Cutting point cutting bracket 2b Hinge cover

2c Hinge cutting bracket 3 Glow wire

4 Cutting board 4a Upper part of cutting plate

4b Lower part of cutting plate 5 Cutting board extension

6 Heating button 7 Side telescopic feet

8 Mains plug 9 Transformer

10 Adjustable guide rail 11 Angle adjustment of the cutting bow

12 Screw for telescopic foot 13 Snap screws for side telescopic feet

14 Guide rail 15 Rear telescopic foot

15a Fixing rail for rear telescopic foot 16 Screws

17 Electrical connection 17a Socket for electrical connection

18 Spring 19 Brass brush

20 Tool for changing the glow wire 21 Replacement glow wire

22 Screw for position adjustment 23 Screws for position adjustment cutting bracket

24 Screw for position adjustment
Adjustable guide rail

25 Screw for depth stop

26 Locking pins 27 Stop for length adjustment

28 Depth stop 29 Railing attachment
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8 GB/IE/NI/MT

30 Allen key 31 Separation point of back plate

32 Latch for back plate

 PLEASE NOTE: The use of the term “product” or “device” in the following text refers to the glow 
wire hard foam cutter named in these operating instructions.

	z Technical specifications

Model: PGDH A3
Supply voltage: 220–240 V ~ 50 Hz
Transformer power: 200 W
Transformer output voltage: 36 V ~ / 5.6 A
Transformer protection class: II (dual insulation)
Maximum cutting depth: 330 mm
Maximum cutting length: 1370 mm
Glow wire diameter: 0.5 mm
Maximum temperature of glow wire: 360 °C
Mains cable length 3 m

 PLEASE NOTE: Technical and visual changes may be made in the course of further develop-
ment without prior notice. All dimensions, information and specifications in the operating instructions 
are therefore subject to change. The operating instructions cannot therefore be used as the basis for 
asserting a legal claim.

	z Safety instructions
 PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS CAREFULLY 

BEFORE USE. THEY ARE A PART OF THE PRODUCT AND MUST 
BE AVAILABLE AT ALL TIMES.

	�  WARNING! Risk of serious injury or death for children and 
infants. Never leave children unsupervised near the packaging 
material. There is a risk of suffocation.

	� Before starting work, familiarise yourself with all the operat-
ing elements, in particular with the functions and mechanisms. 
If necessary ask a professional. Read and follow the operating 
instructions for the device. This section covers the basic safety 
regulations that apply when working with the device.

	�  ATTENTION! The appropriate work clothes must be worn 
when operating the device. 

	� Gloves must be worn when operating the device.
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GB/IE/NI/MT 9

	� The cutting wire is under a high level of spring tension. Should 
the wire break during operation, there may be flying sparks. 
The use of safety goggles is therefore mandatory.

	� When working in non-ventilated rooms, the vapours generated 
during cutting must be extracted directly at the cutting edge 
using an extraction device. The hard foam boards must not have 
any adhesive residues or other contamination. PVC and PVC-
coated materials must not be processed due to the harmful 
vapours produced during cutting.

	�  ATTENTION!If the mains cable is damaged or cut through, 
unplug the mains plug immediately from the socket.

	�  ATTENTION! The glow wire of the glow wire hard foam cutter 
gets very hot! RISK OF BURNS! 

	�  RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
	� Only connect the device to a socket with RCD (Residual Current 

Device) with a rated residual current of no more than 30 mA; fuse 
of at least 6 Ampere.

	� If the mains cable for this device becomes damaged, ensure that 
the cable is replaced by the manufacturer, a customer service 
technician or other qualified person to avoid any possible hazards.

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN! This device can 
be used by children aged 8 years and older, and by persons with 
reduced physical, sensory or mental capacities or a lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or they have been 
instructed in how to use the device safely and understand the 
dangers that may arise when using it. Do not allow children to play 
with the product. Cleaning and day-to-day maintenance must not 
be performed by children without supervision.

 ATTENTION! Make sure that the working area is well ventilated.
 ATTENTION! Electrical appliances do not belong in the house-

hold waste.
	� Follow the further instructions in the “Maintenance and cleaning” 

chapter, as well as the “Storage” chapter.
 CAUTION! HOW TO AVOID ACCIDENTS AND INJURIES:

	� Individuals who are not familiar with the operating instructions 
must not use the device. Local regulations may specify the mini-
mum age for the operating personnel.

	� Wear sturdy shoes.
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10 GB/IE/NI/MT

	� Take appropriate measures to keep children away from the 
device when it is running. There is a risk of injury.

	� Do not operate the device near any flammable liquids or gases. 
Failure to do so risks causing a fire or explosion.

	� Keep the device in a dry location and out of the reach of children 
when it is not being used.
 CAUTION! HOW TO AVOID DAMAGE TO THE DEVICE AND ANY 

HARM TO PERSONS THAT MAY RESULT FROM SUCH DAMAGE:
	� Only cut materials that are suitable for this device. Not comply-

ing with this may cause damage to the device and expose the 
user to a risk of injury.

	� Do not work with damaged, incomplete devices or those which have 
been modified without the approval of the manufacturer. Before 
using the device, a specialist should carry out a check to make sure 
that the electrical protective measures required are in place.

	� Check the device regularly to make sure it is functioning properly. 
	� Only use original accessories and do not carry out any modifica-

tions to the device.
	� Please read the instructions in the operating instructions on the 

subject of “Maintenance and cleaning”. All additional measures 
must be carried out by a qualified electrician. Always contact our 
service point if you need any repairs.

ELECTRICAL SAFETY: 
 CAUTION! How to avoid accidents and injuries from electric shock:

	� When operating the device, the mains plug must be freely acces-
sible once the device is installed.

	� Before you start using the device have the power supply profes-
sionally checked:
	– Earthing, zeroeing, residual current protection circuit must 

meet the safety regulations of the energy supply company and 
be working perfectly,

	– Protection of the electrical plug connections against moisture.
 RISK OF ELECTRIC SHOCK:

	� Make sure that the mains voltage matches the specifications on 
the rating plate.

	� Carry out the electrical installation in accordance with the 
national regulations.

	� Before each use, check the device mains cable and mains 
plug for damage. Defective mains cables must not be repaired, 
instead they must be replaced with new ones. Have any damage 
to your device repaired by an authorised specialist.
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GB/IE/NI/MT 11

	� Do not use the mains cable to unplug the mains plug from the 
socket. Protect the mains cable from heat, oil and sharp edges.

	� Do not pull, carry or fix the device by the mains cable.
	� Only use extension cables that are splashproof and intended for 

outdoor use. Always fully unroll a cable reel before use. Check 
the cable for damage.

	� Unplug the mains plug from the socket before carrying out any 
work on the device and when it is not being used.

	� Extension cables must not have a smaller cross-section than 
rubber hose lines marked with H07RN8-F. The cable length must 
be 10 m. The strand cross section of the extension cable must 
be at least 2.5 mm².

	� Extension cables and power cables must be checked regularly. 
Defective cables or those which are not intended for this pur-
pose must not be used.

	� If the device is damaged, it is not to be used and must be 
repaired by a qualified person. 

	� If you are not using the device for a longer period of time, it must 
be kept dry and protected from the effects of weather. 

	� This device may only be connected to power supplies with the 
appropriate current draw. It should be correctly connected to a 
230 V/50 Hz shockproof socket. When doing this, also compare 
the details on the rating plate.

	� For your own safety, consult an electrician if you are uncertain 
when connecting electrical parts. 

	� Ensure that the sockets and connectors are protected against 
moisture. Do not use the device in the rain.

	� Select a position where it cannot fall over. 
	� Make sure that the glow wire hard foam cutter, the plugs and exten-

sion cables are positioned so that they are protected from water. 
	� Always unplug all the plugs before you carry out any work on 

glow wire hard foam cutter. 
	� Outdoors, never use connectors, adapters, extensions or con-

necting cables that are not approved for outdoor use. 
	� Position the cables so that they do not cause an obstruction to 

a path or can be damaged. 
	� After assembling the device, you must always be able to reach 

the plugs of the devices at any time. They must not be built over 
or built in, so that, in the event of an emergency they can always 
be pulled out.

	� If the glow wire hard foam cutter malfunctions, unplug the mains 
plug immediately. Do not try to repair the glow wire hard foam 
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12 GB/IE/NI/MT

cutter yourself, as this poses a risk to your health and that of oth-
ers. In addition, any guarantee or warranty claims will be voided. 
Only authorised individuals may carry out repairs on this device.

	� Attention: fragile components! Make sure that the glow wire hard 
foam cutter is not subject to impacts or knocks.

	� Do not use the device if you are tired or under the influence of 
medicines.

	� Before carrying out any adjustment or maintenance work, unplug 
the mains plug.

	� Only assemble the device with the assistance of another person. 
	z Before using the device

	� Unpack the glow wire hard foam cutter 1  and check it for completeness and damage. Do not 
use the device if it is defective.

	� Check that the electrical socket is in good condition and that it is sufficiently fused (at least 6 A, 
RCD switch).

	� Make sure that the working area is well ventilated.
	� Select the installation location so that there is no risk of tripping over the device, accessories or 

cables.

 PLEASE NOTE: The glow wire hard foam cutter 1  must be set up by 2 people. 

 PLEASE NOTE: The glow wire hard foam cutter 1  can be attached to a railing using the railing 
attachment 29  and secured against tipping over. 

 WARNING! Risk of serious injury or death for children and infants. Never leave children unsu-
pervised near the packaging material. There is a risk of suffocation.

	z Assembly

	� Fold out all four extensions of the cutting plate 5  by loosening the screws 16  (see fig. J). Put the 
locking pins 26  in the cutting board extension 5 . Re-tighten the screws 16  as soon as the cutting 
board extensions 5  are in the desired position (see fig. B). 

	� Flip the rear telescopic foot 15  and the side telescopic feet 7  at the lower part of the cutting plate 
4b . Fix the rear telescopic foot 15  by securing the fixing rail 15a  with the screw 12 . Secure the side 
telescopic feet 7  using the locking screws for the side telescopic feet 13  (see fig. B).

	� The desired working height can be set using the telescopic feet 7  and 15 .
	� Connect the upper part of the cutting plate 4a  to the lower part of the cutting plate 4b . Slide the 

upper cutting plate 4a  with the holes in the metal strut from the rear onto the grub screws at the 
separation point of the back plate 31 . Fasten the two nuts at the separation point of the back plates 
31  to connect the parts securely. Close the additional locking mechanism of the back plate 32  by 
turning the retaining tabs onto the grub screws. Then tighten all four nuts on the back plate lock 32 .

	� Connect the cutting bow 2  between the upper cutting plate 4a  and the lower cutting plate 4b . To 
do this, push the cutting bracket 2  in the area of the cutting point 2a  from below as straight as 
possible into the plastic sleeve as far as it will go. Slide the cover 2b  over the hinge 2c  and tighten 
the screws in the area of the hinge cover 2b  using the Allen key 30 .

	� Install the glow wire 3  or one of the replacement glow wires 21 . To do this, first hook in the 
filament at the bottom (see Fig. A), use the tool for changing the filament 20  to pull the spring 18  
downwards so that you can also hook in the filament at the top. After releasing the spring 18 , the 
glow wire 3  is automatically tensioned.
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GB/IE/NI/MT 13

	� Set the desired angle for the adjustable guide rail 10 . Fix the adjustable guide rail 10  using the 
screw 24  (see fig. F).

	� Flip the guide rail 14  out (see fig. I).
	� Flip the cutting bow 2  out. Fix the cutting bow 2  in the desired position using the screws for the 

angle adjustment of the cutting bow 23  (see Fig. E). 
	� Follow the procedure in reverse order to dismantle the glow wire hard foam cutter 1 . The glow 

wire 3  must be cooled down before dismantling.

 PLEASE NOTE: The upper and lower parts should remain connected for storage. It is not intended to 
repeatedly separate and connect the upper and lower parts of the appliance after the initial installation.

	z Using the device

	� Connect the electrical connection 17  to the socket for the electrical connection 17a  (see fig. C).
	� Plug the mains plug into the socket 8 .
	� Place the hard foam to be cut on the cutting board 10  along the adjustable guide rails 4 . 
	� Use the screws for the depth stop 25  to set the stop for the cutting depth 28 . Set the stop for the 

cutting depth 28  to the desired depth (see fig. G).

 ATTENTION: If the minimum depth is set too low, the glow wire will hit the cutting board exten-
sions. Make sure that there is an adequate gap. FIRE HAZARD!

	� Press the heating button 6 . The glow wire 3  heats up in just a few seconds.
	� Hold the heating button 6  down while you cut the hard foam to the desired size using the glow wire 3 .
	� Release the heating button 6  at the end of each cut. The heating button 6  must not be pressed 

continuously or fixed in the pressed position. FIRE HAZARD!

	z Cutting options
Straight cut

Set the angle-adjustable guide rail 10  to 90° (see fig. F) and set the angle of the 
cutting bow 11  to 0°. Put the material in place and move to the required position.  
If necessary, use the stop for the length adjustment 27  as an aid. Press the heating 
button 6  and keep it pressed. Push the cutting bow 2  in the direction of the 
material until the material is completely cut. Release the heating button 6 . The 
glow wire 3  will cool down in a few seconds.

Bevel cut

Set the angle-adjustable guide rail 10  to the required cutting angle (see fig. F). 
Set the angle adjustment of the cuttting bow 11  to 0°. Put the material in place and 
move to the required position. If necessary, use the stop for the length adjustment
27  as an aid. Press the heating button 6  and keep it pressed. Push the cutting bow 
2  in the direction of the material until the material is completely cut. Release the 

heating button 6 . The glow wire 3  will cool down in a few seconds.

Mitre cut

Set the angle-adjustable guide rail 10  to 90° (see fig. F). Adjust the angle setting of 
the cutting bow 11  to the required dimension of the mitre cut. Put the material in 
place and move to the required position. If necessary, use the stop for the length 
adjustment 27  as an aid. Press the heating button 6  and keep it pressed. Push the 
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14 GB/IE/NI/MT

cutting bow 2  in the direction of the material until the material is completely cut. Release the heating 
button 6 . The glow wire 3  will cool down in a few seconds.

Dovetail cut/step cut

Set the angle-adjustable guide rail 10  to 90° (see fig. F) and set the angle of the 
cutting bow 11  to 0°. Use the depth stop 28 : To do this, undo the screw for the 
depth stop 25  on both sides of the cutting rail. Move the depth stop 28  to the 
required position and fix it in place by tightening the screw for the depth stop 25  
(PLEASE NOTE: In order to prevent the cutting rail 2  from tilting, the depth stops 28  

must be set at the same position on 2  both sides of the cutting rail). Put the material in place. Press 
the heating button 6  and keep it pressed. Push the cutting rail 2  in the direction of the material until 
the cutting rail 2  is stopped by the depth stop 28 . The previously set step depth will be cut. When you 
have reached the step depth, pull the material away in the required direction until the step is com-
pletely cut. Release the heating button 6 . The glow wire 3  will cool down in a few seconds.

Groove cut

Set the angle-adjustable guide rail 10  to 90° (see fig. F) and set the angle of the 
cutting bow 11  to 0°. Use the depth stop 28 : To do this, undo the screw for the 
depth stop 25  on both sides of the cutting rail 2 . Move the depth stop 28  to the 
required position and fix it in place by tightening the screw for the depth stop 25  
(PLEASE NOTE: In order to prevent the cutting rail 2  from tilting, the depth stops 28  

must be set at the same position on 2  both sides of the cutting rail). Put the material in place. Press 
the heating button 6  and keep it pressed. Push the cutting rail 2  in the direction of the material until 
the cutting rail 2  is stopped by the depth stop 28 . The previously set step depth will be cut. When 
you have reached the step depth, pull the material away in the required direction. When you have 
reached the groove length, pull the cutting rail 2  back up. Release the heating button 6 . The glow 
wire 3  will cool down in a few seconds.

Rip cut 

Set the angle-adjustable guide rail 10  to 90° (see fig. F) and set the angle of the 
cutting bow 11  to 0°. Use the depth stop 28 : To do this, undo the screw for the 
depth stop 25  on both sides of the cutting rail 2 . Move the depth stop 28  to the 
required position and fix it in place by tightening the screw for the depth stop 25  
(PLEASE NOTE: In order to prevent the cutting rail 2  from tilting, the depth stops 28  

must be set at the same position on 2  both sides of the cutting rail). Put the material in place. Press 
the heating button 6  and keep it pressed. Push the cutting rail 2  in the direction of the 4  cutting 
plate until the 2  cutting rail is stopped 28  by the depth stop. Now push the material completely 
through the glow wire 3  in the desired direction. The material is cut along the previously set step 
depth. Release the heating button 6 . The glow wire 3  will cool down in a few seconds.

	z Maintenance and cleaning

 CAUTION! In order to clean the glow wire hard foam cutter 1  or carry out maintenance work, 
always disconnect it first by unplugging the mains plug 8  from the voltage supply and allow it to 
cool. There is a risk of electric shock or risk of injury through moving parts.

	� Clean the cooled glow wire 3  with the brass brush 19  provided. 
	� Only clean the rest of the device once the glow wire 3  has cooled down.
	� Clean the glow wire hard foam cutter 1  with a dry cloth.
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Replacing the glow wire

	� Tension the spring 18  using the tool for changing the glow wire 20 ; this releases the tension on 
other spring. Replace the defective glow wire 3  and release the tension on the spring 18  again 
(see Fig. D).

 CAUTION! There is a risk of burn injuries.

 PLEASE NOTE: Only use accessories and spare parts recommended by the manufacturer.

	z Troubleshooting

If the glow wire hard foam cutter 1  does not work, check the following:

Faults Cause Corrective action

The glow wire 3  does 
not heat up.

Power supply interrupted Check the residual current protection 
switch of your mains socket and use 
another socket to make sure that the glow 
wire hard foam cutter 1  is being properly 
supplied with power.

Check whether the power connection 17  is 
correctly plugged into the socket for the 
power connection 17a.

Cable breakage Please contact our service point.

Glow wire 3  torn/ 
burnt out

Replace the glow wire 3  as described 
under "Replacing the glow wire".

	z Storage

	� Always store the device in its folded state. 
	� To do this, dismantle the device following the instructions for setting up in reverse order.
	� Keep the device clean and dry and out of the reach of children. 

	z Information about recycling and disposal

DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS IN HOUSEHOLD WASTE! 
DON’T THROW AWAY – RECYCLE! 
According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices must be 

collected separately for environmentally compatible recycling or recovery. The symbol of the crossed out 
dustbin means that this device must not be disposed of in household waste at the end of its service life. 
The device must be handed in at established collection points, recycling centres or waste management 
depots. The disposal of defective devices which you have sent in will be carried out free of charge. In 
addition, distributors of electrical and electronic equipment as well as food distributors are obliged to 
accept returned waste. LIDL provides you with return options directly in its branches and shops. Return 
and disposal is free of charge for you. When buying a new device you have the right to return an equiva-
lent old device at no charge. In addition you have the option, regardless of whether you are buying a new 
device, to hand in (up to three) old devices at no charge, as long as the device is no larger than 25 cm in 
any dimension. Before returning the device please delete all personal information. Before returning, please 
remove batteries or rechargeable battery packs which are not enclosed by the old device, as well as bulbs, 
which can be removed without destroying the product and take them to a separate collection point. 
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Batteries containing harmful substances are labelled with the adjacent symbol, which 
indicates the prohibition on disposal in household waste. The abbreviations for the essential 
heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Take used batteries to a waste management company in your city or community or return them to 
your dealer. This satisfies your legal obligations while also making contribution to protecting the 
environment.

Please note the marking on the different packaging materials and separate them as neces-
sary. The packaging materials are marked with abbreviations (a) and digits (b) with the 
following definitions: 1–7: Plastics, 20–22: Paper and cardboard, 80–98: Composite materials.

	z EC Declaration of Conformity

We, 
C. M. C. GmbH Holding 
Responsible for documentation:  
Joachim Bettinger 
Katharina-Loth-Str. 15 
66386 St. Ingbert 
Germany

hereby take sole responsibility for declaring that the product

Glow Wire Hard Foam Cutter
IAN: 	 509608_2507
Item no.: 	 2918
Year of manufacture: 	 2026/13
Model: 	 PGDH A3

meets the basic safety requirements as specified in the European Directives
Electromagnetic compatibility:
(2014/30/EU)
Low Voltage Directive:
(2014/35/EU)
RoHS Directive
(2011/65/EU)+(2015/863/EU).

The object of the declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the 
European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazard-
ous substances in electrical and electronic equipment.

This conformity assessment is based on the following harmonised standards:
EN 61558-2-6:2009 
EN IEC 61558-1:2019
EN IEC 55014-1: 2021 
EN IEC 55014-2: 2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1 2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012
EN 62233:2008
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St. Ingbert, 01.07.2025

Joachim Bettinger
- Quality assurance -

	z Warranty and service information

Warranty from C. M. C. GmbH Holding

Dear Customer,
The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase. In the event of product defects, 
you have legal rights against the retailer of this product. Your statutory rights are not affected in any 
way by our warranty conditions, which are described below.

	z Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original sales receipt. This 
document is required as your proof of purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within 3 years from the date of pur-
chase, we will repair or replace it – at our discretion – free of charge. This warranty service requires 
that you retain proof of purchase (sales receipt) for the defective device for the three year period and 
that you briefly explain in writing what the fault entails and when it occurred.

If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your product or send you a replace-
ment. The original warranty period is not extended when a device is repair or replaced.

	z Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies to replaced and repaired 
parts. Any damages or defects detected at the time of purchase must be reported immediately after 
unpacking. Any incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.

	z Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines and carefully inspected 
before delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only. This warranty does not extend to 
product parts, which are subject to normal wear and tear and can thus be regarded as consumable 
parts, or for damages to fragile parts, e.g. switches or parts made from glass.

This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly used or maintained. For 
proper use of the product, all of the instructions given in the operating instructions must be followed 
precisely. If the operating instructions advise you or warn you against certain uses or actions, these 
must be avoided in all circumstances.
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The product is for consumer use only and is not intended for commercial or trade use. The warranty 
becomes void in the event of misuse and improper use, use of force, and any work on the device that 
has not been carried out by our authorised service branch.

	z Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions given below. 
	� Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all inquiries.
	� The product number can be found on the type plate on the product, an engraving on the product, 

the cover page of your instructions (bottom left), or the sticker on the back or underside of the 
product. 

	� In the event of any malfunctions or other defects, please contact our service department below 
by phone or email first. 

	� If your product is found to be defective, you can then send your product with proof of purchase 
(till receipt) and a statement describing what the fault involves and when it occurred free of 
charge to the service address given.

	� You can view and download this handbook and many more at parkside-diy.com. With this 
QR code you can go straight to parkside-diy.com. Select your country and use the search mask 
to search for the operating instructions. You can access the user instructions for your product by 
entering the product number (IAN) 509608_2507.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	z Service

How to contact us:
GB, IE, NI, MT

Name: 	 C. M. C. GmbH Holding 
Website: 	 www.cmc-creative.de 
Contact form: 	 https://parkside-diy.com/service 
Phone: 	 0-808-189-0652 
Registered office: 	 Germany

IAN 509608_2507
Please note that the following address is not a service address. Please contact the service point 
given above first.
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Address:
C. M. C. GmbH Holding 
Katharina-Loth-Str. 15 
66386 St. Ingbert 
Germany

To order spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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	z Tabelle der verwendeten Piktogramme

Lesen Sie vor dem Gebrauch die Bedienungsanleitung dieses Produktes aufmerk-
sam 
und vollständig durch. 

Wichtiger Hinweis!

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Warnung vor elektrischem Schlag! Lebensgefahr!

IP44 Schutzart Transformator

Gleichstrom

50 Hz Frequenz von 50 Hertz

V ~ Wechselspannung in Volt

Schutzklasse II

 Entsorgen Sie Verpackung und Gerät umweltgerecht!

Tabelle der verwendeten Piktogramme........................................................................Seite	 20
Einleitung....................................................................................................................Seite	 21

Bestimmungsgemäße Verwendung.............................................................................Seite	 21
Lieferumfang.............................................................................................................Seite	 22
Ausstattung...............................................................................................................Seite	 22
Technische Daten......................................................................................................Seite	 23

Sicherheitshinweise....................................................................................................Seite	 23
Vor Inbetriebnahme.....................................................................................................Seite	 27

Aufbau......................................................................................................................Seite	 28
Inbetriebnahme...........................................................................................................Seite	 28

Schnittvarianten.........................................................................................................Seite	 29
Wartung und Reinigung...............................................................................................Seite	 30
Fehlerbehebung..........................................................................................................Seite	 31
Aufbewahrung.............................................................................................................Seite	 31
Umwelthinweise und Entsorgungsangaben.................................................................Seite	 31
EU-Konformitätserklärung...........................................................................................Seite	 32
Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung..............................................................Seite	 33

Garantiebedingungen.................................................................................................Seite	 33
Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche............................................................Seite	 33
Garantieumfang.........................................................................................................Seite	 33
Abwicklung im Garantiefall..........................................................................................Seite	 34

Service........................................................................................................................Seite	 34
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Sie sind gesetzlich verpflichtet, die so gekennzeichneten Geräte einer vom 
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die Entsorgung 
über den Hausmüll ist untersagt.

Hergestellt aus Recyclingmaterial

Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht über den Hausmüll! 

Der erhitzte Glühdraht stellt ein hohes Gefahrenpotential dar. 
Bei Berührung kann es zu Verbrennung kommen.

Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Von Regen fernhalten.

130°C Thermoschutzschalter

Glühdraht-Hartschaumschneidegerät PGDH A3

	z Einleitung

Herzlichen Glückwunsch! Sie haben sich für ein hochwertiges Produkt aus unserem 
Haus entschieden. Dieses Gerät wurde während der Produktion auf Qualität geprüft und 
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sicherge-
stellt. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen 

Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus. 

NICHT IN DIE HÄNDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!

	z Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät ist ausschließlich zum Schneiden von Polystyrol-Hart-
schaumplatten (z.B. Fassaden-Dämmplatten, Dachdämmplatten) bestimmt. Es dürfen keine anderen 
Werkstoffe geschnitten werden. Der über einen elektrischen Transformator beheizte Draht wird in ca. 
3 Sekunden auf bis zu 360°C aufgeheizt. Jedes Polystyrol-Hartschaum-Material, das mit dem Draht 
in Berührung kommt, schmilzt. Es bilden sich somit lückenlos verschweißte Kanten. Sie erhalten 
tadellose Schnittergebnisse. Jegliche Anwendung, die von der bestimmungsgemäßen Verwendung 
abweicht, ist untersagt und potentiell gefährlich. Schäden durch Nichtbeachtung oder Fehlanwen-

509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_content_LB1.indb   21509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_content_LB1.indb   21 25.09.2025   15:04:3725.09.2025   15:04:37



22 DE/AT/BE/CH

dung werden nicht von der Garantie abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstel-
lers. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. Bei gewerblicher Nutzung erlischt die 
Garantie.

	z Lieferumfang

1 Glühdraht-Hartschaumschneidegerät in zwei Teilen (obere Rückenplatte, untere Rückenplatte)
1 Bedienungsanleitung
1 Messingbürste 
1 Werkzeug zum Wechseln und Installieren des Glühdrahtes
1 Glühdraht
3 Ersatz-Glühdrähte
1 Inbusschlüssel

	z Ausstattung

 HINWEIS: Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Auspacken immer den Lieferumfang auf Voll-
ständigkeit sowie den einwandfreien Zustand des Glühdraht-Hartschaumschneidegerätes. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn dieses defekt ist.

Siehe hierzu Abb. A-K:

1 Glühdraht-Hartschaumschneidegerät 2 Schneidbügel

2a Trennstelle Schneidbügel 2b Abdeckung Scharnier

2c Scharnier Schneidbügel 3 Glühdraht

4 Schneidplatte 4a Oberer Teil Schneidplatte

4b Unterer Teil Schneidplatte 5 Verlängerung der Schneidplatte

6 Heizknopf 7 seitliche Teleskopstandfüße

8 Netzstecker 9 Transformator

10 Führungsschiene verstellbar 11 Winkeleinstellung für Schneidbügel

12 Schraube für Teleskopstandfuß 13 Einrastschrauben für seitliche 
Teleskopstandfüße

14 Führungsschiene 15 hinterer Teleskopstandfuß

15a Fixierschiene für hinteren 
Teleskopstandfuß

16 Schrauben

17 Stromanschluß 17a Buchse für Stromanschluss

18 Feder 19 Messingbürste

20 Werkzeug zum Wechseln des Glüh-
drahts

21 Ersatzglühdraht

22 Schraube für Positionsverstellung 23 Schrauben für Winkeleinstellung Schneid-
bügel
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24 Schraube für Winkeleinstellung 
Führungsschiene verstellbar

25 Schraube für Tiefenanschlag

26 Arretierungsstifte 27 Anschlag zur Längeneinstellung

28 Tiefenanschlag 29 Geländerbefestigung

30 Inbusschlüssel 31 Trennstelle Rückenplatte

32 Verriegelung Rückenplatte

 HINWEIS: Der im folgenden Text verwendete Begriff „Produkt“ oder „Gerät“ bezieht sich auf das 
in dieser Bedienungsanleitung genannte Glühdraht-Hartschaumschneidegerät.

	z Technische Daten

Modell: PGDH A3

Versorgungsspannung: 220-240 V ~ 50 Hz

Transformator Leistung: 200 W
Ausgang Transformator: 36 V ~ / 5,6 A
Transformator Schutzklasse: II (doppelt isoliert)
maximale Schnitttiefe: 330 mm
maximale Schnittlänge: 1370 mm
Durchmesser Glühdraht: 0,5 mm
max. Temperatur Glühdraht: 360 °C
Netzkabellänge 3 m

 HINWEIS: Technische und optische Veränderungen können im Zuge der Weiterentwicklung ohne 
Ankündigung vorgenommen werden. Alle Maße, Hinweise und Angaben dieser Betriebsanleitung sind 
deshalb ohne Gewähr. Rechtsansprüche, die aufgrund der Betriebsanleitung gestellt werden, können 
daher nicht geltend gemacht werden.

	z Sicherheitshinweise
 BITTE LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DIE BEDIENUNGS-

ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH. SIE IST BESTANDTEIL DES 
GERÄTES UND MUSS JEDERZEIT VERFÜGBAR SEIN!

	�  WARNUNG! Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder und 
Kinder! Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr.

	� Machen Sie sich vor der Arbeit mit allen Bedienelementen gut 
vertraut, insbesondere mit Funktionen und Wirkungsweisen. Fra-
gen Sie ggf. eine Fachkraft. Lesen und beachten Sie die zum Ge-
rät gehörende Betriebsanleitung! Dieser Abschnitt behandelt die 
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grundlegenden Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit mit dem 
Gerät.

	�  ACHTUNG! Das Gerät darf nur in entsprechender Arbeits-
kleidung bedient werden. 

	� Das Gerät darf nur mit Schutzhandschuhen bedient werden.
	� Der Schneidedraht steht unter großer Federspannung. Sollte es 

während des Betriebes zum Riss des Drahtes kommen, so ist ein 
Funkenflug nicht ausgeschlossen. Die Benutzung einer Schutz-
brille ist daher vorgeschrieben.

	� Die beim Schneiden entstehenden Dämpfe müssen bei Arbeiten 
in nicht belüfteten Räumen mit einer Absaugvorrichtung direkt 
an der Schneide entfernt werden. Die Hartschaumplatten dürfen 
keine Kleberückstände und anderen Verunreinigungen aufwei-
sen. PVC und PVC-beschichtete Materialien dürfen wegen der 
beim Schneiden entstehenden gesundheitsschädlichen Dämpfe 
nicht bearbeitet werden.

	�  ACHTUNG! Ziehen Sie bei Beschädigung oder Durchschnei-
den der Netzanschlussleitung sofort den Netzstecker aus der 
Steckdose.

	�  ACHTUNG! Der Glühdraht des Glühdraht-Hartschaum-
schneidegerätes erhitzt sich stark! VERBRENNUNGSGEFAHR! 

	�  STROMSCHLAGGEFAHR! 
	� Schließen Sie das Gerät nur an eine Steckdose mit RCD (Residu-

al Current Device) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mehr als 30 mA an; Sicherung mind. 6 Ampere.

	� Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnliche, qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.

NICHT IN DIE HÄNDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN! Die-
ses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
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 ACHTUNG! Stellen Sie eine gute Belüftung des Arbeitsberei-
ches sicher.

 ACHTUNG! Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll.
	� Beachten Sie die weiteren Hinweise im Kapitel „Wartung und 

Reinigung“ sowie „Aufbewahrung“.
 VORSICHT! SO VERMEIDEN SIE UNFÄLLE UND VERLET-

ZUNGEN:
	� Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht vertraut sind, dür-

fen das Gerät nicht benutzen. Örtliche Bestimmungen können 
das Mindestalter der Bedienungsperson festlegen.

	� Tragen Sie festes Schuhwerk.
	� Ergreifen Sie geeignete Maßnahmen, um Kinder vom laufenden 

Gerät fernzuhalten. Es besteht Verletzungsgefahr.
	� Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von entzündbaren 

Flüssigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbeachtung besteht Brand- 
oder Explosionsgefahr.

	� Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort und außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf, wenn es nicht verwendet wird.
 VORSICHT! SO VERMEIDEN SIE GERÄTESCHÄDEN UND 

EVENTUELL DARAUS RESULTIERENDE PERSONENSCHÄDEN:
	� Schneiden Sie nur für das Gerät geeignetes Material. Eine Nicht-

beachtung kann zu Schäden am Gerät führen und eine Gefahr 
für den Benutzer darstellen.

	� Arbeiten Sie nicht mit einem beschädigten, unvollständigen oder 
ohne die Zustimmung des Herstellers umgebauten Gerät. Lassen 
Sie vor Inbetriebnahme durch einen Fachmann prüfen, dass die 
geforderten, elektrischen Schutzmaßnahmen vorhanden  sind.

	� Prüfen Sie das Gerät regelmäßig auf einwandfreie Funktion. 
	� Verwenden Sie nur Original-Zubehör und führen Sie keine Um-

bauten am Gerät durch.
	� Lesen Sie zum Thema „Wartung und Reinigung“ bitte die Hinwei-

se in der Betriebsanleitung. Alle darüberhinausgehenden Maß-
nahmen sind von einer Elektrofachkraft auszuführen. Wenden Sie 
sich im Reparaturfall immer an unser Service-Stelle.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT: 
 VORSICHT! So vermeiden Sie Unfälle und Verletzungen durch 

elektrischen Schlag:
	� Bei Betrieb des Gerätes muss nach dem Aufstellen der Netzste-

cker frei zugänglich sein.
	� Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lassen Sie das Strom-
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netz fachmännisch prüfen:
	– Erdung, Nullung, Fehlerstromschutzschaltung muss den Sicher-

heitsvorschriften der Energie-Versorgungsunternehmen entspre-
chen und einwandfrei funktionieren,

	– Schutz der elektrischen Steckverbindungen vor Nässe.
 GEFAHR DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG:

	� Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den Angaben des 
Typenschildes übereinstimmt.

	� Führen Sie die Elektroinstallation entsprechend der nationalen 
Vorschriften aus.

	� Prüfen Sie vor jedem Gebrauch Gerät, Netzanschlussleitung und 
Netzstecker auf Beschädigungen. Defekte Netzanschlussleitun-
gen dürfen nicht repariert werden, sondern müssen gegen neue 
ausgetauscht werden. Lassen Sie Schäden an Ihrem Gerät von 
einem autorisierten Fachmann beseitigen.

	� Benutzen Sie die Netzanschlussleitung nicht, um den Netzste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie die Netzan-
schlussleitung vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

	� Ziehen, tragen oder befestigen Sie das Gerät nicht an der Netz-
anschlussleitung.

	� Verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die spritzwasserge-
schützt und für den Gebrauch im Freien bestimmt sind. Rollen 
Sie eine Kabeltrommel vor Gebrauch immer ganz ab. Überprüfen 
Sie das Kabel auf Schäden.

	� Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät und bei Nichtgebrauch 
den Netzstecker aus der Steckdose.

	� Verlängerungskabel dürfen keinen geringeren Querschnitt besit-
zen als Gummischlauchleitungen mit der Bezeichnung H07RN8-
F. Die Leitungslänge muss 10 m betragen. Der Litzenquerschnitt 
des Verlängerungskabels muss mindestens 2,5 mm² betragen.

	� Verlängerungs- und Stromkabel müssen regelmäßig kontrol-
liert werden. Defekte oder nicht dafür vorgesehene Kabel dürfen 
nicht verwendet werden.

	� Weist das Gerät Schäden auf, darf es nicht in Betrieb genommen 
werden und muss durch eine qualifizierte Person repariert wer-
den. 

	� Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benut-
zen, muss es trocken und vor Witterungseinflüssen geschützt 
gelagert werden. 

	� Dieses Gerät darf nur an Stromnetze mit der passenden Strom-
aufnahme angeschlossen werden. Ordnungsgemäß wird es an 
einer 230 V/50 Hz Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen. 
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Vergleichen Sie dazu auch die Angaben auf dem Typenschild.
	� Zu Ihrer eigenen Sicherheit sollten Sie einen Elektriker zu Rate 

ziehen, wenn Sie sich bei dem Anschluss der elektrischen Teile 
nicht sicher sind. 

	� Vergewissern Sie sich, dass die Steckdosen und deren An-
schlüsse vor Feuchtigkeit geschützt sind. Verwenden Sie das 
Gerät nicht im Regen.

	� Es ist ein umsturzsicherer Stand zu wählen. 
	� Sorgen Sie dafür, dass das Glühdraht-Hartschaumschneidege-

rät, die Stecker und Verlängerungskabel vor Wasser geschützt 
platziert werden. 

	� Ziehen Sie immer alle Stecker, bevor Sie Arbeiten an dem Glüh-
draht-Hartschaumschneidegerät ausführen. 

	� Im Außenbereich niemals Anschlüsse, Adapter, Verlängerungen 
oder Verbindungskabel verwenden, die nicht für den Einsatz im 
Freien zugelassen wurden. 

	� Platzieren Sie die Kabel so, dass sie nicht hinderlich im Weg lie-
gen oder beschädigt werden können. 

	� Nach Aufbau des Geräts müssen die Stecker der Geräte immer 
sofort erreichbar sein. Sie dürfen nicht zu- oder eingebaut wer-
den, so dass sie im Notfall immer sofort gezogen werden kön-
nen.

	� Wenn das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät eine Fehlfunk-
tion aufweist, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Versuchen Sie 
nicht, das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät selbstständig zu 
reparieren, da dies Gefahr für Ihre Gesundheit und die anderer 
Personen bedeutet. Zudem erlischt jeglicher Garantie- und Ge-
währleistungsanspruch. Nur autorisierte Personen dürfen an die-
sem Gerät eine Reparatur durchführen.

	� Achtung zerbrechliche Komponenten! Stellen Sie sicher, dass 
das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät und der Glühdraht kei-
nen Stößen oder Schlägen ausgesetzt werden.

	� Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Medikamenten stehen.

	� Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker.
	� Bauen Sie das Gerät nur mit Hilfe einer weiteren Person auf. 
	z Vor Inbetriebnahme

	� Packen Sie das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät 1  aus und prüfen Sie es auf Vollständigkeit 
und Beschädigung. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es defekt ist.

	� Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Zustand der elektrischen Steckdose und dass diese aus-
reichend abgesichert ist (mind. 6 A, RCD-Schalter).

	� Stellen Sie eine gute Belüftung des Arbeitsbereiches sicher.
	� Wählen Sie den Aufstellort so aus, dass keine Stolpergefahr durch Gerät, Zubehör oder Kabel entsteht.
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 HINWEIS: Das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät 1  muss mit 2 Personen aufgebaut werden. 

 HINWEIS: Das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät 1  kann mit Hilfe der Geländerbefestigung 
29  an einem Geländer befestigt und gegen Umkippen gesichert werden. 

 WARNUNG!:  Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder und Kinder! Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr.

	z Aufbau

	� Klappen Sie alle vier Verlängerungen der Schneidplatte 5  aus, indem Sie die Schrauben 16  lösen 
(siehe Abb. J). Stecken Sie die Arretierungsstifte 26  in die Verlängerung der Schneidplatte 5 . 
Ziehen Sie die Schrauben 16  wieder an, sobald die Verlängerungen der Schneidplatte 5  in der 
gewünschten Position sind (siehe Abb. B).

	� Klappen Sie den hinteren Teleskopstandfuß 15  und die seitlichen Teleskopstandfüße 7  am 
unteren Teil der Schneidplatte 4b  aus. Fixieren Sie den hinteren Teleskopstandfuß 15 , indem Sie 
die Fixierschiene 15a  mit der Schraube 12  fixieren. Fixieren Sie die seitlichen Teleskopstandfüße 
7  mit Hilfe der Einrastschrauben für seitliche Teleskopstandfüße 13  (siehe Abb. B).

	� Die gewünschte Arbeitshöhe kann mit Hilfe der Teleskopstandfüße 7  und 15  eingestellt werden.
	� Verbinden Sie den oberen Teil der Schneidplatte 4a  mit dem unteren Teil der Schneidplatte 4b . 

Schieben Sie die obere Schneidplatte 4a  mit den Löchern in der Metallstrebe von der Rückseite 
her auf die Gewindestifte an der Trennstelle der Rückenplatte 31 . Fixieren Sie Sie die beiden 
Muttern an der Trennstelle der Rückenplatten 31 , um die Teile sicher zu verbinden. Schließen Sie 
die zusätzliche Verriegelung der Rückenplatte 32  durch Drehen der Haltelaschen auf die Gewin-
destifte. Fixieren Sie danach alle vier Muttern der Verriegelung der Rückenplatte 32 .

	� Stellen Sie die Verbindung des Schneidbügels 2  zwischen oberer Schneidplatte 4a  und unterer 
Schneidplatte 4b  her. Schieben Sie dazu den Schneidbügel 2  im Bereich der Trennstelle 2a  von 
unten her möglichst gerade bis zum Anschlag in die Kunststoffmuffe. Schieben Sie die Abde-
ckung 2b  über das Scharnier 2c  und ziehen Sie die Schrauben im Bereich der Abdeckung des 
Scharniers 2b  mit dem Inbusschlüssel 30  an.

	� Installieren Sie den Glühdraht 3  oder einen der Ersatzglühdrähte 21 . Hängen Sie dazu zunächst 
den Glühdraht unten ein (siehe Abb. A), ziehen Sie mit dem Werkzeug zum Wechseln des 
Glühdrahts 20  die Feder 18  nach unten, so dass Sie den Glühdraht oben auch einhängen können. 
Nach Loslassen der Feder 18  spannt sich der Glühdraht 3  automatisch. 

	� Stellen Sie den gewünschten Winkel für die verstellbare Führungsschiene 10  ein. Fixieren Sie die  
verstellbare Führungsschiene 10  mit Hilfe der Schraube 24  (siehe Abb. F).

	� Klappen Sie die Führungsschiene 14  aus (siehe Abb. I).
	� Klappen Sie den Schneidbügel 2  aus. Fixieren Sie den Schneidbügel 2  mit den Schrauben für 

die Winkeleinstellung des Schneidbügels 23  in der gewünschten Position (siehe Abb. E). 
	� Um den Glühdraht-Hartschaumschneider 1  abzubauen, kann in umgekehrter Reihenfolge 

verfahren werden. Der Glühdraht 3  muss vor dem Abbau abgekühlt sein.

 HINWEIS: Zur Lagerungen sollten oberer und unterer Teil verbunden bleiben. Es ist nicht vor-
gesehen, oberen und unteren Teil des Geräts nach der Erstmontage wiederholt zu trennen und zu 
verbinden.

	z Inbetriebnahme

	� Verbinden Sie den Stromanschluss 17  mit der Buchse für Stromanschluss 17a  (siehe Abb. C).
	� Verbinden Sie den Netzstecker 8  mit der Steckdose.
	� Legen Sie den zu schneidenden Hartschaum entlang der verstellbaren Führungsschiene 10  auf 

die Schneidplatte 4 . 
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	� Mit den Schrauben für Tiefenanschlag 25  wird der Anschlag für die Schnitttiefe 28  eingestellt. 
Stellen Sie den Anschlag für die Schnitttiefe 28  auf das gewünschte Maß ein (siehe Abb. G).

 ACHTUNG!: Falls die minimale Tiefe zu gering gewählt wurde, trifft der Glühdraht auf die Ver-
längerungen der Schneidplatte. Sorgen Sie für genügend Abstand. BRANDGEFAHR!

	� Betätigen Sie den Heizknopf 6 . Der Glühdraht 3  erhitzt in wenigen Sekunden.
	� Halten Sie den Heizknopf 6  gedrückt, während Sie mit Hilfe des Glühdrahtes 3  den Hartschaum 

in die gewünschte Größe schneiden.
	� Lassen Sie den Heizknopf 6  nach Ende jedes Schnittes los. Der Heizknopf 6  darf weder 

dauerhaft gedrückt noch in der gedrückten Position fixiert werden. BRANDGEFAHR!

	z Schnittvarianten
Gerader Schnitt

Im Winkel verstellbare Führungsschiene 10  auf 90° einstellen (siehe Abb. F) und 
Winkeleinstellung des Schneidbügels 11  auf 0° einstellen. Den Werkstoff auflegen 
und in die gewünschte Position bringen. Ggf. den Anschlag zur Längeneinstellung 
27  zur Hilfe nehmen. Heizknopf 6  drücken und gedrückt halten. Den Schneidbügel 
2  in Richtung Werkstoff schieben, bis der Werkstoff vollständig geschnitten ist. 

Heizknopf 6  loslassen. Glühdraht 3  kühlt in wenigen Sekunden ab.

Schrägschnitt

Im Winkel verstellbare Führungsschiene 10  auf den gewünschten Schnittwinkel 
einstellen (siehe Abb. F). Winkeleinstellung des Schneidbügels 11  auf 0° einstellen. 
Den Werkstoff auflegen und in die gewünschte Position bringen. Ggf. den Anschlag 
zur Längeneinstellung 27  zur Hilfe nehmen. Heizknopf 6  drücken und gedrückt 
halten. Schneidbügel 2  in Richtung Werkstoff schieben, bis der Werkstoff 

vollständig geschnitten ist. Heizknopf 6  loslassen. Glühdraht 3  kühlt in wenigen Sekunden ab.

Gehrungsschnitt

Im Winkel verstellbare Führungsschiene 10  auf 90° einstellen (siehe Abb. F). 
Winkeleinstellung des Schneidbügels 11  auf das gewünschte Maß des Gehrungs-
schnitts einstellen. Den Werkstoff auflegen und in die gewünschte Position bringen. 
Ggf. den Anschlag zur Längeneinstellung 27  zur Hilfe nehmen. Heizknopf 6  drücken 
und gedrückt halten. Schneidbügel 2  in Richtung Werkstoff schieben, bis der Werk-

stoff vollständig geschnitten ist. Heizknopf 6  loslassen. Glühdraht 3  kühlt in wenigen Sekunden ab.

Falzschnitt/Stufenschnitt

Im Winkel verstellbare Führungsschiene 10  auf 90° einstellen (siehe Abb. F) und 
Winkeleinstellung des Schneidbügels  11  auf 0° einstellen. Nutzen Sie den 
Tiefenanschlag 28 : Lösen Sie dazu jeweils die Schraube für den Tiefenanschlag 25  
auf beiden Seiten der Schneidschiene. Bringen Sie den Tiefenanschlag 28  jeweils 
in die gewünschte Position und fixieren Sie diesen durch Festdrehen der Schraube 

für den Tiefenanschlag 25  (HINWEIS: Um ein Verkanten des Schneidbügels 2  zu vermeiden, müssen 
die Tiefenanschläge 28  auf beiden Seiten des Schneidbügels 2  jeweils gleich eingestellt werden). 
Den Werkstoff auflegen. Heizknopf 6  drücken und gedrückt halten. Schneidbügel 2  in Richtung 
Werkstoff schieben, bis der Schneidbügel 2  durch den Tiefenanschlag 28  gestoppt wird. Die zuvor 
eingestellte Stufentiefe wird geschnitten. Bei Erreichen der Stufentiefe das Material in die gewünschte 
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Richtung wegziehen, bis die Stufe komplett geschnitten ist. Heizknopf 6  loslassen. Glühdraht 3  
kühlt in wenigen Sekunden ab.

Nutschnitt

Im Winkel verstellbare Führungsschiene 10  auf 90° einstellen (siehe Abb. F) und 
Winkeleinstellung des Schneidbügels 11  auf 0° einstellen. Nutzen Sie den Tiefenan-
schlag 28 : Lösen Sie dazu jeweils die Schraube für den Tiefenanschlag 25  auf 
beiden Seiten des Schneidbügels 2 . Bringen Sie den Tiefenanschlag 28  jeweils in 
die gewünschte Position und fixieren Sie diesen durch Festdrehen der Schraube für 

den Tiefenanschlag 25  (HINWEIS: Um ein Verkanten des Schneidbügel 2  zu vermeiden, müssen die 
Tiefenanschläge 28  auf beiden Seiten des Schneidbügels 2  jeweils gleich eingestellt werden). Den 
Werkstoff auflegen. Heizknopf 6  drücken und gedrückt halten. Schneidbügel 2  in Richtung 
Werkstoff schieben, bis der Schneidbügel 2  durch den Tiefenanschlag 28  gestoppt wird. Die zuvor 
eingestellte Stufentiefe wird geschnitten. Bei Erreichen der Stufentiefe das Material in die gewünschte 
Richtung wegziehen. Bei Erreichen der Nutlänge Schneidbügel 2  wieder nach oben ziehen. 
Heizknopf 6  loslassen. Glühdraht 3  kühlt in wenigen Sekunden ab.

Auftrennschnitt 

Im Winkel verstellbare Führungsschiene 10  auf 90° (siehe Abb. F) einstellen und 
Winkeleinstellung des Schneidbügels 11  auf 0° einstellen. Nutzen Sie den Tiefenan-
schlag 28 : Lösen Sie dazu jeweils die Schraube für den Tiefenanschlag 25  auf 
beiden Seiten des Schneidbügels 2 . Bringen Sie den Tiefenanschlag 28  jeweils in 
die gewünschte Position und fixieren Sie diesen durch Festdrehen der Schraube für 

den Tiefenanschlag 25  (HINWEIS: Um ein Verkanten des Schneidbügels 2  zu vermeiden, müssen die 
Tiefenanschläge 28  auf beiden Seiten des Schneidbügels 2  jeweils gleich eingestellt werden). Den 
Werkstoff auflegen. Heizknopf 6  drücken und gedrückt halten. Schneidbügel 2  in Richtung Schneid-
platte 4  schieben, bis der Schneidbügel 2  durch den Tiefenanschlag 28  gestoppt wird. Nun das 
Material in der gewünschten Richtung vollständig durch den Glühdraht 3  schieben. Das Material wird 
entlang der zuvor eingestellten Stufentiefe aufgetrennt. Heizknopf 6  loslassen. Glühdraht 3  kühlt in 
wenigen Sekunden ab.

	z Wartung und Reinigung

 VORSICHT: Um das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät 1  zu reinigen oder zu warten, 
trennen Sie dieses stets zunächst durch Ziehen des Netzsteckers 8  von der Spannungsversorgung 
und lassen Sie es abkühlen. Es besteht die Gefahr eines Stromschlages oder Verletzungsgefahr 
durch bewegliche Teile.

	� Reinigen Sie den abgekühlten Glühdraht 3  mit der beiliegenden Messingbürste 19 . 
	� Reinigen Sie das restliche Gerät nur, wenn der Glühdraht 3  abgekühlt ist.
	� Reinigen Sie das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät 1  mit einem trockenen Tuch.

Glühdraht wechseln

	� Spannen Sie die Feder 18  mit Hilfe des Werkzeugs zum Wechseln des Glühdrahtes 20 , die andere 
Feder wird dadurch entspannt. Ersetzen Sie den defekten Glühdraht 3  und entspannen Sie die 
Feder 18  wieder (siehe Abb. D).

 VORSICHT: Es besteht Verbrennungsgefahr.

 HINWEIS: Nur vom Hersteller empfohlenes Zubehör und Ersatzteile dürfen verwendet werden.
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	z Fehlerbehebung

Sollte das Glühdraht-Hartschaumschneidegerät 1  nicht funktionieren, überprüfen Sie Folgendes:

Fehler Ursache Korrektur

Der Glühdraht 3  wird 
nicht heiß.

Stromzufuhr unterbro-
chen

Überprüfen Sie den Fehlerstrom-Schutz-
schalter Ihrer Netzsteckdose und verwen-
den Sie eine andere Steckdose, um 
sicherzustellen, dass das Glühdraht-Hart-
schaumschneidegerät 1  korrekt mit Strom 
versorgt wird.

Prüfen Sie, ob der Stromanschluss 17  
korrekt in die Buchse für den Stroman-
schluss 17a eingesteckt ist.

Kabelbruch Kontaktieren Sie unsere Servicestelle.

Glühdraht 3  gerissen/
durchgebrannt

Ersetzen Sie den Glühdraht 3 , wie unter 
„Glühdraht wechseln“ beschrieben.

	z Aufbewahrung

	� Bewahren Sie das Gerät stets in zusammengeklapptem Zustand auf. 
	� Dazu bauen Sie das Gerät in umgekehrter Reihenfolge zur Inbetriebnahme wieder ab.
	� Bewahren Sie das Gerät gereinigt, trocken und außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

	z Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT IN DEN HAUSMÜLL! 
ROHSTOFFRÜCKGEWINNUNG STATT MÜLLENTSORGUNG! Gemäß 
Europäischer Richtlinie 2012/19/EU müssen verbrauchte Elektrogeräte 

getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. Das Symbol 
der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesendeten Geräte 
führen wir kostenlos durch. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.  Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu 
drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor der 
Rückgabe alle personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und führen diese einer separaten Sammlung zu. 

Schadstoffhaltige Batterien sind mit nebenstehenden Symbolen gekennzeichnet, die auf das 
Verbot der Entsorgung über den Hausmüll hinweisen. Die Bezeichnungen für das ausschlag-
gebende Schwermetall sind: Cd = Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei.

Befördern Sie verbrauchte Batterien zu einer Entsorgungseinrichtung in Ihrer Stadt oder Gemeinde 
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oder zurück zum Händler. Sie erfüllen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten einen wichti-
gen Beitrag zum Umweltschutz.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeich-
net mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:1–7: Kunststoffe, 20–22: 
Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

	z EU-Konformitätserklärung

Wir, die
C. M. C. GmbH Holding
Dokumentenverantwortlicher: 
Joachim Bettinger
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Glühdraht-Hartschaumschneidegerät
IAN: 		  509608_2507
Art. - Nr.: 		 2918
Herstellungsjahr: 	 2026/13
Modell: 		  PGDH A3

den wesentlichen Schutzanforderungen genügt, die in den Europäischen Richtlinien
Elektromagnetische Verträglichkeit:
(2014/30/EU)
Niederspannungsrichtlinie:
(2014/35/EU)
RoHS-Richtlinie:
(2011/65/EU)+(2015/863/EU)
festgelegt sind.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011 / 65 / EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 08. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Für die Konformitätsbewertung wurden folgende harmonisierte Normen herangezogen:
EN 61558-2-6:2009 
EN IEC 61558-1:2019
EN IEC 55014-1: 2021 
EN IEC 55014-2: 2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1: 2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012
EN 62233:2008
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St. Ingbert, 01.07.2025

Joachim Bettinger
- Qualitätssicherung - 

	z Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung

Garantie der C.M.C GmbH Holding

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

	z Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der 
Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. 
Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

	z Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und repa-
rierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflich-
tig.

	z Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewis-
senhaft geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
solchen, die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und 
Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, er-
lischt die Garantie.
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	z Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:
	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis 

für den Kauf bereit. 
	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 

dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produktes. 

	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch oder Kontaktformular.

	� Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden. 

	� Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterla-
den. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus und 
suchen Sie über die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikel-
nummer (IAN)  509608_2507 gelangen Sie zur Bedienungsaleitung für Ihren Artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	z Service
So erreichen Sie uns:
DE, AT, BE, CH
Name:
C. M. C. GmbH Holding

Internet-Adresse:	 www.cmc-creative.de

Kontaktformular:	 https://parkside-diy.com/service

Telefon: 		  +49 (0) 6894/ 9989750
		�  (Normaltarif aus dem dt. Festnetz)
Fax: 		  +49 (0) 6894/ 9989729

Sitz: 		  Deutschland

 IAN 509608_2507
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die oben benannte Servicestelle.
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Adresse:
C. M. C. GmbH Holding
Katharina - Loth - Str. 15
DE - 66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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	z Tableau des pictogrammes utilisés

Veuillez lire le mode d’emploi attentivement et entièrement avant d’utiliser 
ce produit.

Remarque importante !

Respecter les avertissements et les consignes de sécurité !

Risque de choc électrique ! Danger de mort !

IP44 Indice de protection du transformateur

Courant continu

50 Hz Fréquence de 50 hertz

V ~ Tension alternative en volts

Catégorie de protection II

Tableau des pictogrammes utilisés..................................................................................... Page	 36
Introduction............................................................................................................................ Page	 37

Utilisation conforme à l’emploi prévu.................................................................................. Page	 37
Contenu............................................................................................................................... Page	 38
Équipement......................................................................................................................... Page	 38
Données techniques............................................................................................................ Page	 39

Consignes de sécurité.......................................................................................................... Page	 39
Avant la mise en service....................................................................................................... Page	 43

Montage.............................................................................................................................. Page	 44
Mise en service...................................................................................................................... Page	 45

Variantes de coupe.............................................................................................................. Page	 45
Maintenance et nettoyage.................................................................................................... Page	 46
Dépannage............................................................................................................................. Page	 47
Stockage................................................................................................................................ Page	 47
Indications relatives à l’environnement et à la mise au rebut........................................... Page	 47
Déclaration de conformité CE.............................................................................................. Page	 48
Remarques sur la garantie et le service après-vente........................................................ Page	 49

Conditions de garantie........................................................................................................ Page	 49
Période de garantie et revendications légales pour vices................................................... Page	 50
Étendue de la garantie......................................................................................................... Page	 50
Faire valoir sa garantie......................................................................................................... Page	 50

Service après-vente.............................................................................................................. Page	 51
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 Éliminez l’emballage et l’appareil dans le respect de l’environnement !

Vous êtes légalement tenu de déposer les appareils ainsi marqués dans un 
endroit de collecte séparée des déchets ménagers non triés. Il est interdit de 
les jeter avec les ordures ménagères.

Fabriqué à partir de matériaux recyclés

Les appareils électroniques ne doivent pas être éliminés avec les ordures 
ménagères ! 

Le fil chaud chauffé représente un danger potentiel élevé. 
Un simple contact peut occasionner des brûlures.

Porter des lunettes de protection.

Porter des gants de protection.

Ne pas exposer à la pluie.

130°C Disjoncteur thermique

Table de découpe à fil chaud pour mousse rigide PGDH A3

	z Introduction

Félicitations ! Vous avez opté pour un produit de grande qualité proposé par notre 
entreprise. La qualité de cet appareil a été contrôlée pendant la production et ce dernier 
a été soumis à un contrôle final. Le bon fonctionnement de cet appareil est ainsi garanti. 
Familiarisez-vous avec le produit avant de l’utiliser pour la première fois. Pour cela, lisez 

attentivement le mode d’emploi suivant et les consignes de sécurité. Utilisez le produit uniquement 
tel que décrit et pour les domaines d’utilisation indiqués. Remettez tous les documents en cas de 
transmission du produit à un tiers.

TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS !

	z Utilisation conforme à l’emploi prévu

La table de découpe à fil chaud pour mousse rigide est exclusivement destinée à la découpe de pan-
neaux en mousse rigide de polystyrène (par ex. panneaux d’isolation de façade, panneaux d’isolation 
de toiture). Aucun autre matériau ne doit être découpé. Le fil chauffé par un transformateur électrique 
est chauffé jusqu’à 360 °C en 3 secondes environ. En cas de contact avec le fil, le matériau en 
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mousse rigide de polystyrène fond, ce qui entraîne la formation de bords soudés sans espace. Vous 
obtenez des résultats de coupe impeccables. Toute utilisation autre que celle conforme à l’emploi 
prévu est interdite et potentiellement dangereuse. Les dommages découlant du non-respect des 
consignes ou d’une utilisation inappropriée ne sont pas couverts par la garantie et n’entrent pas dans 
le domaine de responsabilité du fabricant. L’appareil n’est pas conçu pour une utilisation commer-
ciale. En cas d’utilisation commerciale, la garantie devient caduque.

	z Contenu

1 �table de découpe à fil chaud pour mousse rigide en deux parties (plaque arrière supérieure, plaque 
arrière inférieure)

1 mode d’emploi
1 brosse en laiton 
1 outil de remplacement et d’installation du fil chaud
1 fil chaud
3 fils chauds de rechange
1 clé Allen

	z Équipement

 REMARQUE : Contrôlez toujours immédiatement après le déballage que le contenu de la livrai-
son est complet et que la table de découpe à fil chaud pour mousse rigide se trouve en parfait état. 
N’utilisez pas l’appareil dès lors qu’il présente des défauts.

À ce propos, voir figures A–K :

1 Table de découpe à fil chaud pour mousse 
rigide

2 Étrier de découpe

2a Point de séparation de l’étrier de découpe 2b Cache de la charnière

2c Charnière de l’étrier de découpe 3 Fil chaud

4 Plaque de découpe 4a Partie supérieure de la plaque de découpe

4b Partie inférieure de la plaque de découpe 5 Extension de la plaque de découpe

6 Bouton de chauffe 7 Pieds télescopiques latéraux

8 Fiche secteur 9 Transformateur

10 Rail de guidage réglable 11 Ajustement angulaire de l’étrier de découpe

12 Vis pour pied télescopique 13 Vis d’enclenchement pour pieds 
télescopiques latéraux

14 Rail de guidage 15 Pied télescopique arrière

15a Rail de fixation pour pied télescopique 
arrière

16 Vis

17 Branchement électrique 17a Prise pour le branchement électrique

18 Ressort 19 Brosse en laiton

20 Outil de remplacement du fil chaud 21 Fil chaud de rechange
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22 Vis de réglage de la position 23 Vis d’ajustement angulaire de l’étrier 
de découpe

24 Vis d’ajustement angulaire 
Rail de guidage réglable

25 Vis pour butée de profondeur

26 Goupilles d’arrêt 27 Butée pour le réglage de la longueur

28 Butée de profondeur 29 Ancrage pour garde-corps

30 Clé Allen 31 Point de séparation de la plaque arrière

32 Dispositif de verrouillage de la plaque 
arrière

 REMARQUE : Le terme « produit » ou « appareil » employé dans le texte ci-après se rapporte 
à la table de découpe à fil chaud pour mousse rigide citée dans le présent mode d’emploi.

	z Données techniques

Modèle : PGDH A3
Tension d’alimentation : 220–240 V ~ 50 Hz
Puissance du transformateur : 200 W
Sortie du transformateur : 36 V ~ / 5,6 A
Catégorie de protection du transformateur : II (à double isolation)
Profondeur de coupe maximale : 330 mm
Longueur de coupe maximale : 1370 mm
Diamètre du fil chaud : 0,5 mm
Température max. du fil chaud : 360 °C
Longueur du cordon d’alimentation 3 m

 REMARQUE : Des modifications techniques et visuelles peuvent être apportées sans préavis 
dans le cadre du développement continu. Pour cette raison, toutes les dimensions, remarques et indi-
cations de ce mode d’emploi sont fournies sans garantie. Toute prétention légale formulée sur la base 
de ce mode d’emploi ne pourra donc faire valoir d’aucun droit.

	z Consignes de sécurité

 VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI 
AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. IL FAIT PARTIE INTÉGRANTE 
DE L’APPAREIL ET DOIT ÊTRE DISPONIBLE À TOUT MOMENT !

	�  AVERTISSEMENT ! Danger de mort et risque d’accident 
pour les enfants et enfants en bas âge ! Ne laissez jamais les 
enfants sans surveillance avec du matériel d’emballage. Risque 
d’étouffement.
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	� Veuillez étudier tous les éléments de commande avant d’entre-
prendre des travaux, en particulier les fonctions et les effets. Si 
nécessaire, demandez conseil à un spécialiste. Lisez et respec-
tez le mode d’emploi qui accompagne l’appareil ! Ce paragraphe 
traite des prescriptions de sécurité de base à observer lors de la 
manipulation de l’appareil.

	�  ATTENTION ! L’appareil ne doit être utilisé qu’avec les vête-
ments de travail appropriés. 

	� L’appareil ne doit être utilisé qu’avec des gants de protection.
	� Le fil de découpe est soumis à une grande tension de ressort. 

Si le fil se rompt pendant le fonctionnement, la projection d’étin-
celles n’est pas exclue. L’utilisation de lunettes de protection est 
donc obligatoire.

	� Les vapeurs produites lors de la découpe doivent être éliminées 
par un dispositif d’aspiration directement sur la lame lors de tra-
vaux dans des locaux non ventilés. Les panneaux en mousse 
rigide doivent être exempts de résidus de colle et d’autres impu-
retés. Le PVC et les matériaux revêtus de PVC ne doivent pas 
être traités en raison des vapeurs nocives qui se dégagent lors 
de la découpe.

	�  ATTENTION ! Si le câble de branchement est endommagé 
ou coupé, débranchez immédiatement la fiche secteur de la 
prise murale.

	�  ATTENTION ! Le fil chaud de la table de découpe à fil 
chaud pour mousse rigide s’échauffe fortement ! RISQUE DE 
BRÛLURES ! 

	�  RISQUE D’ÉLECTROCUTION ! 
	� Branchez l’appareil uniquement sur une prise RCD (Residual 

Current Device) avec un courant de défaut assigné ne dépassant 
pas 30 mA ; fusible d’au moins 6 ampères.

	� Si le câble de branchement de cet appareil est endommagé, 
faites-le remplacer par le fabricant ou son service après-vente ou 
bien par une personne habilitée, afin d’éviter tout danger.

TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS ! Cet appareil peut 
être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que par des 
personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience et de connaissances, s’ils sont 
surveillés ou s’ils ont été instruits pour l’utilisation sûre de l’appareil 
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et qu’ils comprennent les risques en résultant. Ne laissez jamais les 
enfants jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la maintenance utilisa-
teur ne doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance.

 ATTENTION ! Assurez une bonne aération de la zone de travail.
 ATTENTION ! Ne pas jeter les appareils électriques avec les 

ordures ménagères.
	� Respectez les autres consignes du chapitre « Maintenance et 

nettoyage » et « Stockage ».
 �ATTENTION ! POUR PRÉVENIR LES ACCIDENTS ET 
BLESSURES :

	� Les personnes n’ayant pas pris connaissance du mode d’em-
ploi ne doivent pas utiliser l’appareil. Des dispositions locales 
peuvent imposer un âge minimum pour l’utilisation de l’appareil.

	� Portez des chaussures solides.
	� Prenez les mesures nécessaires pour tenir les enfants à l’écart 

de l’appareil en fonctionnement. Risque de blessures.
	� N’utilisez pas l’appareil à proximité de liquides ou de gaz inflam-

mables. En cas de non-respect, vous vous exposez à des 
risques d’incendie ou d’explosion.

	� Rangez toujours l’appareil dans un endroit sec et hors de portée 
des enfants, dès lors que vous ne l’utilisez pas.
 �ATTENTION ! AFIN DE PRÉVOIR LES DOMMAGES SUR 
L’APPAREIL AINSI QUE LES DOMMAGES CORPORELS EN 
RÉSULTANT :

	� Découpez uniquement des matériaux adaptés à l’appareil. 
Le non-respect peut causer des dommages sur l’appareil ou 
représenter un grave danger pour l’utilisateur.

	� Ne travaillez pas avec un appareil endommagé, incomplet ou 
modifié sans l’approbation du fabricant. Avant la mise en ser-
vice, demandez à un spécialiste de vérifier que les mesures de 
protection électriques requises sont bien présentes.

	� Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement de l’appareil. 
	� Utilisez uniquement des accessoires d’origine et ne transformez 

pas l’appareil.
	� Veuillez lire les consignes du mode d’emploi au chapitre  

« Maintenance et nettoyage ». Toute autre mesure doit être réa-
lisée par un électricien spécialisé. Pour toute réparation, veuillez 
vous adresser à notre service après-vente.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE : 
 �ATTENTION ! Pour prévenir les accidents et blessures par 
électrocution :
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	� Lorsque l’appareil fonctionne, la fiche secteur doit être librement 
accessible une fois ce dernier posé.

	� Avec de mettre en service l’appareil, faites contrôler le réseau 
électrique par un spécialiste :
	– La mise à la terre, la mise à zéro, le disjoncteur différentiel 

doivent être conformes aux consignes de sécurité du fournis-
seur d’électricité et fonctionner parfaitement.

	– Les prises électriques doivent être protégées contre l’humidité.
 RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE :

	� Veillez à ce que la tension secteur corresponde aux indications 
sur la plaque signalétique.

	� Réalisez l’installation électrique conformément aux dispositions 
nationales en vigueur.

	� Vérifiez avant chaque utilisation que l’appareil, le câble de bran-
chement et la fiche secteur ne sont pas endommagés. Les 
câbles de branchement défectueux ne doivent pas être réparés, 
mais doivent être remplacés par des neufs. Faites réparer les 
dommages causés à l’appareil par un professionnel agréé.

	� Ne tirez pas sur le câble de branchement pour débrancher la 
fiche secteur de la prise murale. Protégez le câble de branche-
ment de la chaleur, de l’huile et des bords tranchants.

	� Ne tirez pas, ne portez pas et ne fixez pas l’appareil par le câble 
de branchement.

	� Utilisez uniquement une rallonge protégée contre les éclabous-
sures et pouvant être utilisée à l’extérieur. Déroulez toujours un 
enrouleur de câble entièrement avant de l’utiliser. Vérifiez que le 
câble n’est pas endommagé.

	� Débranchez la fiche secteur de la prise murale avant d’effectuer 
tous travaux sur l’appareil et lorsque vous ne l’utilisez pas.

	� Les rallonges ne doivent pas avoir une section inférieure au 
câble souple sous caoutchouc portant la désignation H07RN8-F. 
Le câble doit mesurer 10 m. La section de torons de la rallonge 
doit être d’au moins 2,5 mm².

	� Les rallonges et les câbles électriques doivent être régulièrement 
contrôlés. Les câbles défectueux ou non prévus à cet effet ne 
doivent pas être utilisés.

	� N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé. Seul un personnel 
qualifié est habilité à le réparer. 

	� Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une longue période, 
rangez-le au sec et à l’abri des intempéries. 

	� Cet appareil doit être branché uniquement sur un réseau élec-
trique présentant une intensité de courant adéquate. Il doit être 
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branché à une prise de courant de sécurité 230 V/50 Hz. Veuillez 
consulter les indications sur la plaque signalétique.

	� Pour votre propre sécurité, demandez conseil à un électricien si 
vous avez des doutes sur le branchement des parties électriques. 

	� Assurez-vous que les prises et les raccords sont protégés de 
l’humidité. N’utilisez jamais l’appareil sous la pluie.

	� Choisissez un emplacement stable pour prévenir toute chute de 
l’appareil. 

	� Veillez à ce que la table de découpe à fil chaud pour mousse 
rigide, les fiches et les rallonges soient placées à l’abri de l’eau. 

	� Débranchez toutes les fiches avant d’entreprendre des travaux 
sur la table de découpe à fil chaud pour mousse rigide. 

	� À l’extérieur, n’utilisez jamais des branchements, adaptateurs, 
rallonges ou câbles de raccord qui ne sont pas prévus pour une 
utilisation en extérieur. 

	� Placez les câbles de telle sorte qu’ils ne gênent pas le passage 
ou ne risquent pas d’être endommagés. 

	� Après le montage de l’appareil, les fiches de l’appareil doivent 
toujours être immédiatement accessibles. Elles ne doivent pas 
être recouvertes ou cachées pour pouvoir les débrancher immé-
diatement en cas d’urgence.

	� Si la table de découpe à fil chaud pour mousse rigide pré-
sente un dysfonctionnement, débranchez immédiatement la 
fiche secteur. N’essayez pas de réparer la table de découpe à 
fil chaud pour mousse rigide vous-même, vous vous exposeriez 
vous-même et d’autres personnes à des risques pour la santé. 
En outre, toute garantie serait caduque. Seules les personnes 
autorisées sont habilitées à réparer cet appareil.

	� Attention, composants fragiles ! Veillez à ce que la table de 
découpe à fil chaud pour mousse rigide et le fil chaud ne 
subissent aucun choc.

	� N’utilisez pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou sous 
influence de médicaments.

	� Débranchez la fiche secteur avant tous travaux de maintenance.
	� Ne montez l’appareil qu’avec l’aide d’une autre personne. 

	z Avant la mise en service

	� Déballez la table de découpe à fil chaud pour mousse rigide 1  et vérifiez qu’elle est complète et 
n’est pas endommagée. N’utilisez pas l’appareil dès lors qu’il présente des défauts.

	� Vérifiez que la prise électrique est en parfait état de fonctionnement et qu’elle est suffisamment 
sécurisée (disjoncteur différentiel d’au moins 6 A).

	� Assurez une bonne aération de la zone de travail.
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	� Choisissez le lieu d’installation de sorte que l’appareil, les accessoires ou les câbles ne fassent 
pas trébucher.

 REMARQUE : La table de découpe à fil chaud pour mousse rigide 1  doit être montée par 
2 personnes. 

 REMARQUE : La table de découpe à fil chaud pour mousse rigide 1  peut être fixée à un 
garde-corps à l’aide de l’ancrage pour garde-corps 29  et sécurisée contre tout basculement. 

 AVERTISSEMENT ! Danger de mort et risque d’accident pour les enfants et enfants en bas âge ! 
Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec du matériel d’emballage. Risque d’étouffement.

	z Montage

	� Dépliez les quatre extensions de la plaque de découpe 5  en desserrant les vis 16  (cf. fig. J). 
Insérez les goupilles d’arrêt 26  dans l’extension de la plaque de découpe 5 . Resserrez les vis 16  
dès que les extensions de la plaque de découpe 5  sont dans la position souhaitée (cf. fig. B). 

	� Dépliez le pied télescopique arrière 15  et les pieds télescopiques latéraux 7  situés sur la partie 
inférieure de la plaque de découpe 4b . Fixez le pied télescopique arrière 15  en fixant le rail de 
fixation 15a  avec la vis 12 . Fixez les pieds télescopiques latéraux 7  à l’aide des vis d’enclenche-
ment prévues à cet effet 13  (cf. fig. B).

	� La hauteur de travail souhaitée peut être réglée à l’aide des pieds télescopiques 7  et 15 .
	� Reliez la partie supérieure de la plaque de découpe 4a  à la partie inférieure de la plaque de 

découpe 4b . Poussez la plaque de découpe supérieure 4a  avec les trous dans l’entretoise 
métallique, par l’arrière, sur les vis sans tête au point de séparation de la plaque arrière 31 . Fixez 
les deux écrous au point de séparation des plaques arrières 31  pour relier les pièces de manière 
sûre. Fermez le dispositif de verrouillage supplémentaire de la plaque arrière 32  en tournant les 
languettes de maintien sur les vis sans tête. Fixez ensuite les quatre écrous du dispositif de 
verrouillage de la plaque arrière 32 .

	� Établissez la liaison de l’étrier de découpe 2  entre la plaque de découpe supérieure 4a  et la 
plaque de découpe inférieure 4b . Pour ce faire, poussez l’étrier de découpe 2  dans la zone du 
point de séparation 2a  par le bas, aussi droit que possible, jusqu’à la butée dans le manchon en 
plastique. Faites glisser le cache 2b  sur la charnière 2c  et serrez les vis dans la zone du cache de 
la charnière 2b  à l’aide de la clé Allen 30 .

	� Installez le fil chaud 3  ou l’un des fils chauds de rechange 21 . Pour ce faire, accrochez d’abord le 
fil chaud en bas (cf. fig. A), tirez le ressort 18  vers le bas à l’aide de l’outil de remplacement du fil 
chaud 20  afin de pouvoir également accrocher le fil chaud en haut. Une fois le ressort 18  relâché, 
le fil chaud 3  se tend automatiquement.

	� Réglez l’angle souhaité pour le rail de guidage réglable 10 . Fixez le rail de guidage réglable 10  
à l’aide de la vis 24  (cf. fig. F).

	� Dépliez le rail de guidage 14  (cf. fig. I).
	� Dépliez l’étrier de découpe 2 . Fixez l’étrier de découpe dans la position souhaitée 2  à l’aide des 

vis pour l’ajustement angulaire de l’étrier de découpe 23  (cf. fig. E). 
	� Pour démonter la table de découpe à fil chaud pour mousse rigide 1 , vous pouvez procéder 

dans l’ordre inverse. Le fil chaud 3  doit être refroidi avant le démontage.

 REMARQUE : Pour le stockage, les parties supérieure et inférieure doivent rester reliées. Il n’est 
pas prévu de séparer et de relier à plusieurs reprises les parties supérieure et inférieure de l’appareil 
après le montage initial.
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	z Mise en service

	� Reliez le branchement électrique 17  à la prise prévue à cet effet 17a  (cf. fig. C).
	� Reliez la fiche secteur 8  à la prise murale.
	� Placez la mousse rigide à découper le long du rail de guidage réglable 10  sur la plaque de 

découpe 4 . 
	� Les vis pour la butée de profondeur 25  permettent de régler la butée pour la profondeur de coupe 28 . 

Réglez la butée pour la profondeur de coupe 28  à la dimension souhaitée (cf. fig. G).

 ATTENTION ! Si la profondeur minimale choisie est trop faible, le fil chaud entrera en contact 
avec les extensions de la plaque de découpe. Veillez à conserver une distance suffisante. RISQUE 
D’INCENDIE !

	� Actionnez le bouton de chauffe 6 . Le fil chaud 3  chauffe en quelques secondes.
	� Maintenez le bouton de chauffe 6  enfoncé, tout en découpant la mousse rigide à la taille 

souhaitée à l’aide du fil chaud 3 .
	� Relâchez le bouton de chauffe 6  à la fin de chaque coupe. Le bouton de chauffe 6  ne doit ni 

être enfoncé en permanence ni être fixé dans la position enfoncée. RISQUE D’INCENDIE !

	z Variantes de coupe
Coupe droite

�Régler le rail de guidage à angle réglable 10  sur 90° (cf. fig. F) et régler l’ajustement 
angulaire de l’étrier de découpe 11  sur 0°. Poser le matériau et le placer dans la 
position souhaitée. Si nécessaire, s’aider de la butée pour le réglage de la longueur 27 . 
Appuyer sur le bouton de chauffe 6  et le maintenir enfoncé. Pousser l’étrier de 
découpe 2  en direction du matériau jusqu’à ce que le matériau soit entièrement 
coupé. Relâcher le bouton de chauffe 6 . Le fil chaud 3  refroidit en quelques 
secondes.

Coupe en biais

Régler le rail de guidage à angle réglable 10  sur l’angle de coupe souhaité 
(cf. fig. F). Régler l’ajustement angulaire de l’étrier de découpe 11  sur 0°. Poser 
le matériau et le placer dans la position souhaitée. Si nécessaire, s’aider de la 
butée pour le réglage de la longueur 27 . Appuyer sur le bouton de chauffe 6  et le 
maintenir enfoncé. Pousser l’étrier de découpe 2  en direction du matériau jusqu’à 

ce que le matériau soit entièrement découpé. Relâcher le bouton de chauffe 6 . Le fil chaud 3  
refroidit en quelques secondes.

Coupe d’onglet

Régler le rail de guidage à angle réglable 10  sur 90° (cf. fig. F). Régler l’ajustement 
angulaire de l’étrier de découpe 11  à la dimension souhaitée de la coupe d’onglet. 
Poser le matériau et le placer dans la position souhaitée. Si nécessaire, s’aider de la 
butée pour le réglage de la longueur 27 . Appuyer sur le bouton de chauffe 6  et le 
maintenir enfoncé. Pousser l’étrier de découpe 2  en direction du matériau jusqu’à 

ce que le matériau soit entièrement découpé. Relâcher le bouton de chauffe 6 . Le fil chaud 3  
refroidit en quelques secondes.

509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_content_LB1.indb   45509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_content_LB1.indb   45 25.09.2025   15:05:2325.09.2025   15:05:23



46 FR/BE/CH

Coupe de feuillure/Coupe baïonnette

Régler le rail de guidage à angle réglable 10  sur 90° (cf. fig. F) et régler l’ajustement 
angulaire de l’étrier de découpe 11  sur 0°. Utiliser la butée de profondeur 28  : pour 
ce faire, desserrer la vis de la butée de profondeur 25  de chaque côté de la règle 
de découpe. Amener la butée de profondeur 28  dans la position souhaitée et la 
fixer en serrant la vis de la butée de profondeur 25  (REMARQUE : pour éviter que 

l’étrier de découpe 2  ne se coince, les butées de profondeur 28  doivent être réglées de la même 
manière des deux côtés de l’étrier de découpe 2 ). Poser le matériau. Appuyer sur le bouton de 
chauffe 6  et le maintenir enfoncé. Pousser l’étrier de découpe 2  en direction du matériau jusqu’à ce 
que l’étrier de découpe 2  soit arrêté par la butée de profondeur 28 . La profondeur de marche 
précédemment réglée est découpée. Une fois la profondeur de marche atteinte, éloigner le matériau 
dans la direction souhaitée jusqu’à ce que la marche soit complètement découpée. Relâcher le 
bouton de chauffe 6 . Le fil chaud 3  refroidit en quelques secondes.

Coupe de rainure

Régler le rail de guidage à angle réglable 10  sur 90° (cf. fig. F) et régler l’ajustement 
angulaire de l’étrier de découpe 11  sur 0°. Utiliser la butée de profondeur 28  : pour 
ce faire, desserrer la vis de la butée de profondeur 25  de chaque côté de l’étrier de 
découpe 2 . Amener la butée de profondeur 28  dans la position souhaitée et la fixer 
en serrant la vis de la butée de profondeur 25  (REMARQUE : pour éviter que l’étrier 

de découpe 2  ne se coince, les butées de profondeur 28  doivent être réglées de la même manière 
des deux côtés de l’étrier de découpe 2 ). Poser le matériau. Appuyer sur le bouton de chauffe 6  et 
le maintenir enfoncé. Pousser l’étrier de découpe 2  en direction du matériau jusqu’à ce que l’étrier 
de découpe 2  soit arrêté par la butée de profondeur 28 . La profondeur de marche précédemment 
réglée est découpée. Une fois la profondeur de marche atteinte, éloigner le matériau dans la direction 
souhaitée. Une fois la longueur de rainure atteinte, tirer à nouveau l’étrier de découpe 2  vers le haut. 
Relâcher le bouton de chauffe 6 . Le fil chaud 3  refroidit en quelques secondes.

Coupe en long 

Régler le rail de guidage à angle réglable 10  sur 90° (cf. fig. F) et régler l’ajustement 
angulaire de l’étrier de découpe 11  sur 0°. Utiliser la butée de profondeur 28  : pour 
ce faire, desserrer la vis de la butée de profondeur 25  de chaque côté de l’étrier de 
découpe 2 . Amener la butée de profondeur 28  dans la position souhaitée et la fixer 
en serrant la vis de la butée de profondeur 25  (REMARQUE : pour éviter que l’étrier 

de découpe 2  ne se coince, les butées de profondeur 28  doivent être réglées de la même manière 
des deux côtés de l’étrier de découpe 2 ). Poser le matériau. Appuyer sur le bouton de chauffe 6  et 
le maintenir enfoncé. Pousser l’étrier de découpe 2  en direction de la plaque de découpe 4  jusqu’à 
ce que l’étrier de découpe 2  soit arrêté par la butée de profondeur 28 . Pousser maintenant le 
matériau complètement à travers le fil chaud 3  dans la direction souhaitée. Le matériau est découpé 
le long de la profondeur de marche précédemment réglée. Relâcher le bouton de chauffe 6 . Le fil 
chaud 3  refroidit en quelques secondes.

	z Maintenance et nettoyage

 ATTENTION ! Avant de nettoyer ou d’effectuer la maintenance de la table de découpe à fil 
chaud pour mousse rigide 1 , débranchez toujours la fiche secteur 8  de l’alimentation électrique et 
laissez l’appareil refroidir. Vous risquez autrement un choc électrique ou risquez de vous blesser avec 
les composants mobiles.
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	� Nettoyez le fil chaud refroidi 3  avec la brosse en laiton fournie 19 .
	� Nettoyez le reste de l’appareil uniquement lorsque le fil chaud 3  aura refroidi.
	� Nettoyez la table de découpe à fil chaud pour mousse rigide 1  à l’aide d’un chiffon sec.

Remplacement du fil chaud

	� Tendez le ressort 18  à l’aide de l’outil de remplacement du fil chaud 20 , l’autre ressort sera ainsi 
détendu. Remplacez le fil chaud défectueux 3  et détendez à nouveau le ressort 18  (cf. fig. D).

 ATTENTION : Risque de brûlures.

 REMARQUE : Seuls les accessoires et les pièces de rechange recommandés par le fabricant 
peuvent être utilisés.

	z Dépannage

Si la table de découpe à fil chaud pour mousse rigide 1  ne fonctionne pas, vérifiez les points suivants :

Erreur Cause Solution

Le fil chaud 3  ne chauffe pas. Alimentation électrique 
interrompue

Vérifiez le disjoncteur différentiel de la 
prise secteur et changez de prise pour 
vous assurer que la table de découpe à fil 
chaud pour mousse rigide 1  est 
correctement alimentée en électricité.

Vérifiez que le branchement électrique 17  
est correctement relié à la prise prévue 
à cet effet 17a.

Câble cassé Contactez notre service après-vente.

Fil chaud 3  rompu/brûlé Remplacez le fil chaud 3  comme décrit 
dans « Remplacement du fil chaud ».

	z Stockage

	� Rangez toujours l’appareil à l’état replié. 
	� Pour ce faire, démontez l’appareil dans l’ordre inverse de la mise en service.
	� Rangez toujours l’appareil nettoyé, au sec et hors de portée des enfants. 

	z Indications relatives à l’environnement et à la mise au rebut

NE JETEZ PAS LES OUTILS ÉLECTRONIQUES AVEC LES ORDURES 
MÉNAGÈRES ! RÉCUPÉREZ LES MATIÈRES PREMIÈRES PLUTÔT QUE 
D’ÉLIMINER LES DÉCHETS !

Conformément à la directive européenne 2012/19/UE, les appareils électriques usagés doivent être 
collectés séparément et faire l’objet d’un recyclage respectueux de l’environnement. Le symbole de 
la poubelle barrée signifie que cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères à la fin 
de sa durée d'utilisation. L’appareil doit être déposé dans des centres de collecte, des centres de 
recyclage ou des entreprises d’élimination des déchets. Nous nous chargeons gratuitement de l’éli-
mination des appareils défectueux que vous nous envoyez. En outre, les distributeurs d’équipements 
électriques et électroniques et les distributeurs de denrées alimentaires sont tenus de les reprendre. 
LIDL vous permet de déposer les produits dans ses filiales et ses magasins. Le retour et l’élimination 
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sont gratuits pour vous. Lors de l’achat d’un appareil neuf, vous avez le droit de retourner gratui-
tement un appareil usagé correspondant. En outre, vous avez la possibilité, indépendamment de 
l’achat d’un nouvel appareil, de remettre gratuitement vos anciens appareils (jusqu’à trois) dont les 
dimensions ne dépassent pas 25 cm. Veuillez supprimer toutes les données personnelles avant de 
les déposer. Avant de retourner l’appareil, veuillez retirer les piles ou les accumulateurs qui ne sont 
pas intégrés dans l’appareil usagé, ainsi que les lampes qui peuvent être retirées sans être détruites, 
et les déposer dans un lieu de collecte séparée. 

Les batteries polluantes sont marquées des symboles suivants, qui indiquent l’interdiction de 
les jeter avec les ordures ménagères. Voici les dénominations des différents métaux lourds : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb.

Déposez les batteries usagées dans un point de collecte de votre ville ou de votre commune ou 
rapportez-les chez votre commerçant. Vous êtes ainsi en conformité avec les obligations légales et 
apportez une contribution importante à la protection de l’environnement.

Tenez compte des marquages sur les différents matériaux d’emballage et jetez-les séparé-
ment, le cas échéant. Les matériaux d’emballage sont identifiés par des abréviations (a) et 
des chiffres (b) ayant la signification suivante : 1–7 : plastiques, 20–22 : papier et carton, 
80–98 : matériaux composites.

	z Déclaration de conformité CE

Nous, la société 
C. M. C. GmbH Holding 
Responsable des documents :  
Joachim Bettinger 
Katharina-Loth-Str. 15 
DE-66386 St. Ingbert 
ALLEMAGNE

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit

Table de découpe à fil chaud pour mousse rigide
IAN : 	 509608_2507
N° de réf. : 	 2918
Année de fabrication : 	 2026/13
Modèle : 	 PGDH A3

satisfait aux exigences de protection essentielles indiquées dans les directives européennes

Compatibilité électromagnétique :
(2014/30/UE)
Directive basse tension :
(2014/35/UE)
Directive RoHS :
(2011/65/UE)+(2015/863/UE)

et leurs modifications.

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus satisfait aux prescriptions de la directive 2011/65/UE du 
Parlement et du Conseil Européen datées du 8 juin 2011 et relatives à la limitation de l’utilisation de 
certaines substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.
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Pour l’évaluation de la conformité, les normes harmonisées suivantes ont été prises comme références :
EN 61558-2-6:2009 
EN IEC 61558-1:2019
EN IEC 55014-1: 2021 
EN IEC 55014-2: 2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1: 2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012
EN 62233:2008

St. Ingbert, le 01/07/2025

Joachim Bettinger
- Chef du contrôle qualité -

	z Remarques sur la garantie et le service après-vente

Garantie de la C. M. C. GmbH Holding

Chère cliente, cher client, cet appareil bénéficie d’une période de garantie de 3 ans à compter de la 
date d’achat. En cas de défaillance, vous êtes en droit de retourner ce produit au vendeur. La pré-
sente garantie ne constitue pas une restriction de vos droits légaux.

	z Conditions de garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur 
ou de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de confor-
mité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance. 

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage 
ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
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1° �S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
- �s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a pré-

sentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
- �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations 

publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° �Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être propre 
à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent im-
propre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait 
pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

	z Période de garantie et revendications légales pour vices

La durée de la garantie n’est pas rallongée par la prestation de garantie. Ceci s’applique aussi aux 
pièces remplacées et réparées. Les dommages et les vices que se trouvent déjà éventuellement 
à l’achat doivent être signalés immédiatement après le déballage. Les réparations dues après la fin de 
la période de garantie sont payantes.

	z Étendue de la garantie

L’appareil a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et contrôlé consciencieusement avant sa 
livraison.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne s’étend pas aux pièces du 
produit soumises à une usure normale et qui, par conséquent, peuvent être considérées comme des 
pièces d’usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, comme p. ex. des interrupteurs et 
des éléments fabriqués en verre.

La garantie prend fin si le produit est endommagé suite à une utilisation inappropriée ou à un entre-
tien défaillant. Toutes les indications fournies dans le manuel d’utilisation doivent être scrupuleuse-
ment respectées pour garantir une utilisation conforme du produit. Les utilisations ou manipulations 
déconseillées dans le mode d’emploi ou sujettes à un avertissement dans ce même manuel doivent 
impérativement être évitées.

Le produit est exclusivement destiné à un usage privé et non commercial. Les manipulations in-
correctes et inappropriées, l’usage de la force ainsi que les interventions réalisées par toute autre 
personne que notre centre de service après-vente agréé annulent la garantie. 

	z Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d‘exécution de la procédure de garantie, veuillez respecter les indications 
suivantes :
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	� Veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro de référence de l’article (par ex. IAN) au titre 
de preuves d’achat pour toute demande. 

	� Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque signalétique, sur une gravure sur le 
produit, sur la couverture de votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant placé sur la 
face arrière ou inférieure de l’appareil. 

	� En cas de dysfonctionnement de l’appareil ou de tout autre défaut, contactez en premier lieu le 
service après-vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous. 

	� Tout produit considéré comme défectueux peut alors être envoyé sans frais de port supplémen-
taires au service après-vente indiqué, accompagné de la preuve d’achat et d’une description 
écrite du défaut mentionnant également sa date d’apparition.

	� Vous pouvez lire et télécharger ce mode d’emploi ainsi que d’autres manuels sur le site 
parkside-diy.com. Ce code QR vous permet d’accéder directement au site parkside-diy.com.  
Sélectionnez votre pays et recherchez les modes d’emploi à l’aide du masque de recherche.  
Saisissez le numéro d’article (IAN) 509608_2507 pour accéder au mode d’emploi de votre article.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	z Service après-vente

Nous contacter :
FR, BE, CH

Nom : 	 Ecos Office Forbach 
Site web : 	 www.cmc-creative.de 
Formulaire de contact : 	 https://parkside-diy.com/service 
Téléphone : 	 0033 (0) 3 87 84 72 34 
Siège : 	 Allemagne

IAN 509608_2507
Veuillez noter que les coordonnées fournies ci-après ne sont pas les coordonnées du service après-
vente. Contactez d’abord le service après-vente indiqué ci-dessus.

Adresse :
C. M. C. GmbH Holding 
Katharina-Loth-Str. 15 
DE-66386 St. Ingbert 
Allemagne

Commande de pièces de rechange :
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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	z Tabel van de gebruikte pictogrammen

Lees vóór het gebruik de bedieningshandleiding van dit product aandachtig en 
volledig door. 

Belangrijke aanwijzing!

Neem de waarschuwings- en veiligheidsinstructies in acht!

Waarschuwing voor elektrische schok! Levensgevaar!

IP44 Beschermingsgraad transformator

Gelijkstroom

50 Hz Frequentie van 50 hertz

V ~ Wisselspanning in volt

Beschermingsklasse II
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 Voer de verpakking en het apparaat op een milieuvriendelijke wijze af!

U bent wettelijk verplicht om de aldus gemarkeerde apparaten in een 
door het niet-gesorteerde stedelijk afval gescheiden vorm in te leveren. 
Afvalverwijdering via het huisvuil is verboden.

Gemaakt van gerecycled materiaal

Voer elektrische apparaten niet af via het huishoudelijk afval! 

De verwarmde gloeidraad vormt een groot risico. 
Contact kan brandwonden veroorzaken.

Draag een veiligheidsbril.

Draag beschermende handschoenen.

Uit de buurt van regen houden.

130°C Thermische stroomonderbreker

Gloeidraad-hardschuim-snijapparaat PGDH A3

	z Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd! U hebt gekozen voor één van onze hoogwaardige producten. Dit 
apparaat is tijdens de productie op kwaliteit gecontroleerd en aan een eindcontrole onderwor-
pen. De goede werking van uw apparaat is zo gegarandeerd. Leer het product voor de eerste 
ingebruikname kennen. Lees hiervoor de volgende gebruikershandleiding en de veiligheids-

voorschriften aandachtig door. Gebruik het product alleen zoals is beschreven en voor de vermelde 
toepassingsgebieden. Overhandig ook alle documenten bij de overdracht van het product aan derden.

BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN!

	z Gebruik conform de voorschriften

Het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat is uitsluitend bedoeld voor het snijden van polystyreen 
hardschuimplaten (bijv. gevelisolatieplaten, dakisolatieplaten). Er mogen geen andere materialen wor-
den gesneden. De draad die wordt verwarmd door een elektrische transformator, wordt in ongeveer 
3 seconden verhit tot en met 360 °C. Al het polystyreen hardschuimmateriaal dat in contact komt 
met de draad, smelt. Dit resulteert in naadloos gelaste randen. U krijgt onberispelijke snijresultaten. 
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Elk gebruik dat afwijkt van het gebruik conform de voorschriften, is verboden en is mogelijk gevaar-
lijk. Schade door niet-inachtneming of verkeerd gebruik wordt niet door de garantie gedekt en valt 
niet onder de aansprakelijkheid van de producent. Het apparaat is niet bestemd voor commercieel 
gebruik. Bij commercieel gebruik vervalt de garantie.

	z Leveringsomvang

1 gloeidraad-hardschuim-snijapparaat in twee delen (bovenste achterplaat, onderste achterplaat)
1 gebruikershandleiding
1 messing borstel 
1 gereedschap voor het vervangen en installeren van de gloeidraad
1 gloeidraad
3 reservegloeidraden
1 inbussleutel

	z Uitrusting

 OPMERKING: Controleer onmiddellijk na het uitpakken altijd of de leveringsomvang compleet is 
en of het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat in perfecte staat is. Gebruik het apparaat niet, wanneer 
dit defect is.

Zie hiervoor afb. A–K:

1 Gloeidraad-hardschuim-snijapparaat 2 Snijbeugel

2a Scheidingsplaats snijbeugel 2b Afdekking scharnier

2c Scharnier snijbeugel 3 Gloeidraad

4 Snijplaat 4a Bovenste deel snijplaat

4b Onderste deel snijplaat 5 Verlenging van de snijplaat

6 Verwarmingsknop 7 Telescopische voeten aan de zijkant

8 Stroomstekker 9 Transformator

10 Verstelbare geleiderail 11 Hoekinstelling voor snijbeugel

12 Schroef voor telescopische voet 13 Vergrendelschroeven voor telescopische 
voeten aan de zijkant

14 Geleiderail 15 Telescopische voet achteraan

15a Bevestigingsrail voor telescopische 
voet achteraan

16 Schroeven

17 Stroomaansluiting 17a Bus voor stroomaansluiting

18 Veer 19 Messing borstel

20 Gereedschap voor het vervangen van 
de gloeidraad

21 Reservegloeidraad

22 Schroef voor positieverstelling 23 Schroeven voor hoekinstelling snijbeugel

24 Schroef voor hoekinstelling
Verstelbare geleiderail

25 Schroef voor diepteaanslag
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26 Borgpennen 27 Aanslag voor lengte-instelling

28 Diepteaanslag 29 Relingbevestiging

30 Inbussleutel 31 Scheidingsplaats achterplaat

32 Vergrendeling achterplaat

 OPMERKING: Het in de volgende tekst gebruikte begrip “product” of “apparaat” heeft betrek-
king op het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat dat in deze handleiding wordt vermeld.

	z Technische gegevens

Model: PGDH A3
Voedingsspanning: 220–240 V ~ 50 Hz
Transformatorvermogen: 200 W
Uitgang transformator: 36 V ~/5,6 A
Beschermingsklasse transformator: II (dubbel geïsoleerd)
Maximale snijdiepte: 330 mm
Maximale snijlengte: 1370 mm
Diameter gloeidraad: 0,5 mm
Max. temperatuur gloeidraad: 360 °C
Lengte netsnoer 3 m

 OPMERKING: Technische en visuele wijzigingen kunnen in het kader van de doorontwikkeling 
zonder aankondiging worden uitgevoerd. Alle maten, aanwijzingen en gegevens in deze gebrui-
kershandleiding zijn dan ook zonder garantie. Juridische claims die op basis van de gebruikershand-
leiding worden ingediend, kunnen daarom niet worden opgeëist.

	z Veiligheidsinstructies
 LEES DE HANDLEIDING AANDACHTIG VOOR HET 

GEBRUIK. DEZE IS EEN ONDERDEEL VAN HET APPARAAT 
EN MOET OP ELK MOMENT BESCHIKBAAR ZIJN!

	�  WAARSCHUWING! Levens- en ongevallengevaar voor kleine 
kinderen en kinderen! Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het 
verpakkingsmateriaal. Er bestaat verstikkingsgevaar.

	� Leer voor het werken alle bedieningselementen goed kennen, 
in het bijzonder de functies en werkwijzen. Neem evt. contact 
op met een vakman. Lees de bedieningshandleiding die bij het 
apparaat hoort en neem deze in acht! Deze paragraaf behandelt 
de elementaire veiligheidsvoorschriften bij werkzaamheden met 
het apparaat.
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	�  LET OP! Het apparaat mag alleen worden bediend in 
geschikte werkkleding. 

	� Het apparaat mag alleen worden bediend met beschermende 
handschoenen.

	� De snijdraad staat onder hoge veerspanning. Als de draad tijdens 
het gebruik breekt, kunnen rondvliegende vonken niet worden uit-
gesloten. Het gebruik van een veiligheidsbril is daarom verplicht.

	� De dampen die vrijkomen tijdens het snijden, moeten direct 
aan het snijvlak worden verwijderd met behulp van een afzui-
gapparaat, als er in niet-geventileerde ruimtes wordt gewerkt. 
De hardschuimplaten mogen geen lijmresten of andere onzui-
verheden bevatten. PVC en met PVC gecoate materialen mogen 
niet worden verwerkt vanwege de schadelijke dampen die vrijko-
men tijdens het snijden.

	�  LET OP! Als het netsnoer is beschadigd of doorgesneden, 
trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.

	�  LET OP! De gloeidraad van het gloeidraad-hardschuim-snij-
apparaat warmt behoorlijk op! GEVAAR VOOR BRANDWONDEN! 

	�  GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK! 
	� Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met een aard-

lekschakelaar (RCD, Residual Current Device) met een nominale 
lekstroom van niet meer dan 30 mA; zekering min. 6 ampère.

	� Wanneer de aansluitkabel van dit apparaat wordt beschadigd, 
moet deze door de fabrikant of diens klantendienst of door een 
gelijkwaardig gekwalificeerde persoon worden vervangen om 
risico's te vermijden.

BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN! Dit apparaat 
kan door kinderen vanaf 8 jaar alsmede door personen met vermin-
derde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek 
aan ervaring en kennis worden gebruikt, wanneer zij onder toezicht 
staan of werden geïnstrueerd met betrekking tot het veilige gebruik 
van het apparaat en ze de hieruit voortvloeiende gevaren begrijpen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebrui-
kersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd zon-
der dat er toezicht op hen wordt gehouden.

 LET OP! Zorg ervoor dat het werkgebied goed is geventileerd.
 LET OP! Elektrische apparaten horen niet in het huishoudelijk afval.
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	� Neem de verdere opmerkingen in hoofdstuk “Onderhoud en rei-
niging” evenals “Opbergen” in acht.
 VOORZICHTIG! ZO VERMIJDT U ONGEVALLEN EN LETSEL:

	� Personen die de bedieningshandleiding niet kennen, mogen het 
apparaat niet gebruiken. Plaatselijke voorschriften kunnen de 
minimumleeftijd van de operator vastleggen.

	� Draag stevige schoenen.
	� Neem geschikte maatregelen om kinderen uit de buurt van het 

draaiende apparaat te houden. Er bestaat verwondingsgevaar.
	� Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare vloei-

stoffen of gassen. Wanneer u dit niet in acht neemt, bestaat er 
brand- of explosiegevaar.

	� Bewaar het apparaat op een droge plaats en buiten het bereik 
van kinderen, wanneer het niet wordt gebruikt.
 VOORZICHTIG! ZO VERMIJDT U SCHADES AAN HET 

APPARAAT EN EVENTUEEL DAARUIT VOORTVLOEIEND 
LICHAMELIJK LETSEL:
	� Snijd alleen materiaal dat geschikt is voor het apparaat. Het niet 

in acht nemen kan leiden tot schade aan het apparaat en kan 
een risico voor de gebruiker vormen.

	� Werk niet met een beschadigd, onvolledig apparaat of een appa-
raat dat zonder de toestemming van de fabrikant is omgebouwd. 
Laat vóór de ingebruikname door een vakman controleren of de 
vereiste, elektrische beschermingsmaatregelen aanwezig zijn.

	� Controleer het apparaat regelmatig op een goede werking. 
	� Gebruik alleen origineel toebehoren en voer geen reconstructies 

aan het apparaat uit.
	� Lees voor het thema “Onderhoud en reiniging” de aanwijzin-

gen in de gebruikershandleiding. Alle verdergaande maatregelen 
moeten door een elektricien uitgevoerd worden. Neem in geval 
van reparatie altijd contact op met ons servicepunt.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID: 
 VOORZICHTIG! Zo vermijdt u ongevallen en letsel door een 

elektrische schok:
	� Bij het bedrijf van het apparaat moet na het opstellen de stroom-

stekker vrij toegankelijk zijn.
	� Laat de stroomtoevoer controleren door een vakman voordat 

u het apparaat gaat gebruiken:
	– Aarding, op nul zetten, aardlekschakeling moeten aan de vei-

ligheidsvoorschriften van de energiemaatschappij voldoen en 
foutloos functioneren.
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	– Bescherming van de elektrische stekkerverbindingen tegen 
natheid.

 GEVAAR DOOR ELEKTRISCHE SCHOK:
	� Let erop dat de netspanning overeenkomt met de gegevens op 

het typeplaatje.
	� Voer de elektrische installatie uit in overeenstemming met de 

nationale voorschriften.
	� Controleer vóór elk gebruik het apparaat, de aansluitkabel en 

de stroomstekker op beschadigingen. Defecte aansluitkabels 
mogen niet worden gerepareerd, maar moeten door nieuwe wor-
den vervangen. Laat schades aan uw apparaat door een erkende 
vakman verhelpen.

	� Gebruik de aansluitkabel niet om de stroomstekker uit het  
stopcontact te trekken. Bescherm de aansluitkabel tegen hitte, 
olie en scherpe randen.

	� Trek, draag of bevestig het apparaat niet aan het netsnoer.
	� Gebruik alleen verlengkabels die spatwaterdicht zijn en voor 

gebruik in de openlucht zijn bestemd. Wikkel een kabelhaspel 
vóór gebruik altijd volledig af. Controleer de kabel op schades.

	� Haal de stekker uit het stopcontact voordat u werkzaamheden aan 
het apparaat uitvoert en wanneer het apparaat niet in gebruik is.

	� Verlengkabels mogen geen kleinere diameter hebben dan rub-
berslangen met de benaming H07RN8-F. De kabellengte moet 
10 m bedragen. De kabelstrengdiameter van de verlengkabel 
moet ten minste 2,5 mm² bedragen.

	� Verleng- en stroomkabels moeten regelmatig worden gecontro-
leerd. Defecte kabels of kabels die niet voor dit doel zijn voor-
zien, mogen niet worden gebruikt.

	� Als het apparaat beschadigd is, mag het niet in gebruik worden 
genomen en moet het worden gerepareerd door een gekwalifi-
ceerde persoon. 

	� Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, moet u het op een 
droge plaats en beschermd tegen weersinvloeden bewaren. 

	� Dit apparaat mag alleen worden aangesloten op stroomnetten 
met het juiste stroomverbruik. Het is correct aangesloten op een 
230 V/50 Hz-wandcontactdoos met randaarde. Vergelijk daar-
voor ook de gegevens op het typeplaatje.

	� Voor uw eigen veiligheid dient u een elektricien te raadplegen, 
wanneer u niet zeker weet hoe u de elektrische onderdelen moet 
aansluiten. 

	� Controleer of dat de contactdozen en hun aansluitingen tegen 
vocht zijn beschermd. Gebruik het apparaat niet in de regen.
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	� Kies een standaard die niet kan omvallen. 
	� Zorg ervoor dat het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat, de 

stekkers en verlengkabels beschermd tegen water worden 
geplaatst. 

	� Haal altijd alle stekkers uit het stopcontact voordat u werkzaam-
heden aan het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat uitvoert. 

	� Gebruik buitenshuis nooit aansluitingen, adapters, verlengstuk-
ken of verbindingskabels die niet zijn goedgekeurd voor gebruik 
in de openlucht. 

	� Plaats de kabels zo dat ze niet in de weg zitten of kunnen wor-
den beschadigd. 

	� Na het opstellen van het apparaat moeten de stekkers van het 
apparaat altijd direct toegankelijk zijn. Ze mogen niet worden 
afgesloten of ingebouwd, zodat ze in noodgevallen altijd onmid-
dellijk kunnen worden uitgetrokken.

	� Wanneer het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat een storing 
heeft, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.  
Probeer het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat niet zelf te 
repareren, want dit vormt een risico voor uw gezondheid en die 
van anderen. Bovendien vervallen alle garantieclaims. Alleen 
bevoegde personen mogen reparaties aan dit apparaat uitvoeren.

	� Let op, breekbare componenten! Zorg ervoor dat het gloei-
draad-hardschuim-snijapparaat en de gloeidraad niet worden 
blootgesteld aan schokken of stoten.

	� Gebruik het apparaat niet wanneer u moe bent of onder invloed 
bent van geneesmiddelen.

	� Trek de stekker altijd uit het stopcontact voordat u onderhouds-
werkzaamheden uitvoert.

	� Bouw het apparaat alleen op met de hulp van een andere persoon. 
	z Voor ingebruikname

	� Pak het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat 1  uit en controleer het op volledigheid en schade. 
Gebruik het apparaat niet, wanneer het defect is.

	� Controleer de reglementaire toestand van het elektrische stopcontact en of dit voldoende is geze-
kerd (min. 6 A, aardlekschakelaar).

	� Zorg ervoor dat het werkgebied goed is geventileerd.
	� Kies de opstellocatie zo dat er geen risico is om over het apparaat, de accessoires of de kabels 

te struikelen.

 OPMERKING: Het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat 1  moet met 2 personen worden 
opgebouwd. 

 OPMERKING: Het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat 1  kan aan een reling worden bevestigd 
en met de relingbevestiging 29  worden beveiligd tegen omvallen. 
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 WAARSCHUWING!: Levens- en ongevallengevaar voor kleine kinderen en kinderen! Laat kinde-
ren nooit zonder toezicht bij het verpakkingsmateriaal. Er bestaat verstikkingsgevaar.

	z Opbouw

	� Klap alle vier de verlengstukken van de snijplaat 5  uit door de schroeven 16  los te draaien (zie afb. J). 
Steek de borgpennen 26  in het verlengstuk van de snijplaat 5 . Draai de schroeven 16  weer vast, 
zodra de verlengstukken van de snijplaat 5  zich in de gewenste positie bevinden (zie afb. B).

	� Klap de achterste telescopische voet 15  en de zij-telescopische voeten 7  uit op het onderste 
deel van de snijplaat 4b . Bevestig de telescopische voet achteraan 15  door de bevestigingsrail 15a  
vast te zetten met de schroef 12 . Vergrendel de telescopische voeten aan de zijkant 7  met 
behulp van de vergrendelschroeven voor de telescopische voeten aan de zijkant 13  (zie afb. B).

	� De gewenste werkhoogte kan worden ingesteld met behulp van de telescopische voeten 7  en 15 .
	� Verbind het bovenste deel van de snijplaat 4a  met het onderste deel van de snijplaat 4b . Schuif de 

bovenste snijplaat 4a  met de gaten in de metalen balk vanaf de achterkant op de schroefdraad-
pennen op de scheidingsplaats van de achterplaat 31 . Draai de twee moeren op de scheidings-
plaats van de achterplaten 31  vast om de delen stevig te verbinden. Sluit de extra vergrendeling 
van de achterplaat 32  door de montagestrips op de schroefdraadpennen te draaien. Draai 
vervolgens alle vier de moeren van de vergrendeling van de achterplaat 32  vast.

	� Breng de verbinding van de snijbeugel 2  tussen de bovenste snijplaat 4a  en de onderste snijplaat 4b  
tot stand. Schuif hiervoor de snijbeugel 2  in het gebied van de scheidingsplaats 2a  van onderaf 
zo recht mogelijk tot aan de aanslag in de kunststof mof. Schuif de afdekking 2b  over het 
scharnier 2c  en haal de schroeven in het gebied van de afdekking van het scharnier 2b  met de 
inbussleutel 30  aan.

	� Installeer de gloeidraad 3  of één van de vervangende gloeidraden 21 . Haak daarvoor eerst de 
gloeidraad onder vast (zie afb. A), trek met het gereedschap voor het wisselen van de gloeidraad 20  
de veer 18  omlaag, zodat u de gloeidraad boven ook kunt vasthaken. Na het loslaten van de veer 18  
spant de gloeidraad 3  zich automatisch. 

	� Stel de gewenste hoek in voor de verstelbare geleiderail 10 . Zet de verstelbare geleiderail 10  vast 
met de schroef 24  (zie afb. F).

	� Klap de geleiderail 14  uit (zie afb. I).
	� Klap de snijbeugel 2  uit. Zet de snijbeugel 2  vast in de gewenste positie met de schroeven voor 

de hoekinstelling van de snijbeugel 23  (zie afb. E). 
	� Ga in de omgekeerde volgorde te werk om het gloeidraad-hardschuimsnijapparaat 1  weer te 

demonteren. De gloeidraad 3  moet zijn afgekoeld, voordat deze wordt gedemonteerd.

 OPMERKING: Voor de opslag dienen het bovenste en onderste deel verbonden te blijven. Het is 
niet voorzien om het bovenste en onderste deel van het apparaat na de eerste montage herhaaldelijk 
te scheiden en te verbinden.

	z Ingebruikname

	� Sluit de stroomaansluiting 17  aan op de bus voor stroomaansluiting 17a  (zie afb. C).
	� Steek de stroomstekker 8  in de contactdoos.
	� Plaats het hardschuim dat moet worden gesneden langs de verstelbare geleiderail 10  op de 

snijplaat 4 . 
	� Gebruik de schroeven voor de diepteaanslag 25  om de aanslag voor de snijdiepte 28  in te stellen. 

Stel de aanslag voor de snijdiepte 28  in op de gewenste maat (zie afb. G).

 LET OP!: Als de minimumdiepte te laag is ingesteld, raakt de gloeidraad de verlengstukken van 
de snijplaat. Zorg voor voldoende afstand. BRANDGEVAAR!
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	� Druk op de verwarmingsknop 6 . De gloeidraad 3  warmt in enkele seconden op.
	� Houd de verwarmingsknop 6  ingedrukt, terwijl u met behulp van de gloeidraad 3  het 

hardschuim op de gewenste maat snijdt.
	� Laat de verwarmingsknop 6  los aan het einde van elke snede. De verwarmingsknop 6  mag niet 

permanent worden ingedrukt of worden vastgezet in de ingedrukte positie. BRANDGEVAAR!

	z Snijvarianten
Rechte snede

Stel de hoek van de verstelbare geleiderail 10  in op 90° (zie afb. F) en stel de hoek 
van de snijbeugel 11  in op 0°. Plaats het materiaal en breng het in de gewenste 
positie. Gebruik daarvoor evt. de aanslag voor de lengte-instelling 27 . Druk de 
verwarmingsknop in 6  en houd deze ingedrukt. Verplaats de snijbeugel 2  in de 
richting van het materiaal, totdat het materiaal volledig is gesneden. Laat de 

verwarmingsknop 6  los. De gloeidraad 3  koelt in enkele seconden af.

Schuine snede

Stel de hoek van de verstelbare geleiderail 10  in op de gewenste snijhoek (zie afb. F). 
Stel de hoek van de snijbeugel 11  in op 0°. Plaats het materiaal en breng het in de 
gewenste positie. Gebruik daarvoor evt. de aanslag voor de lengte-instelling 27 . 
Druk de verwarmingsknop in 6  en houd deze ingedrukt. Verplaats de snijbeugel 2  
in de richting van het materiaal, totdat het materiaal volledig is gesneden. Laat de 

verwarmingsknop 6  los. De gloeidraad 3  koelt in enkele seconden af.

Versteksnede

Stel de hoek van de verstelbare geleiderail 10  in op 90° (zie afb. F). Stel de hoekin-
stelling van de snijbeugel 11  in op de gewenste maat van de versteksnede. Plaats het 
materiaal en breng het in de gewenste positie. Gebruik daarvoor evt. de aanslag voor 
de lengte-instelling 27 . Druk de verwarmingsknop in 6  en houd deze ingedrukt. 
Verplaats de snijbeugel 2  in de richting van het materiaal, totdat het materiaal 

volledig is gesneden. Laat de verwarmingsknop 6  los. De gloeidraad 3  koelt in enkele seconden af.

Felssnede/stapsnede

Stel de hoek van de verstelbare geleiderail 10  in op 90° (zie afb. F) en stel de hoek 
van de snijbeugel 11  in op 0°. Gebruik de diepteaanslag 28 : Draai hiervoor telkens 
de schroef voor de diepteaanslag 25  aan beide kanten van de snijrail los. Verplaats 
de diepteaanslag 28  telkens naar de gewenste positie en zet hem vast door de 
schroef voor de diepteaanslag 25  vast te draaien (AANWIJZING: om te voorkomen 

dat de snijbeugel 2  kantelt, moeten de diepteaanslagen 28  aan beide kanten van de snijbeugel 2  
telkens gelijk worden ingesteld). Plaats het materiaal. Druk de verwarmingsknop in 6  en houd deze 
ingedrukt. Schuif de snijbeugel 2  in de richting van het materiaal, totdat de snijbeugel 2  door de 
diepteaanslag 28  wordt gestopt. De eerder ingestelde stapdiepte wordt gesneden. Wanneer de 
stapdiepte is bereikt, trekt u het materiaal weg in de gewenste richting totdat de stap volledig is 
gesneden. Laat de verwarmingsknop 6  los. De gloeidraad 3  koelt in enkele seconden af.

Groefsnede

Stel de hoek van de verstelbare geleiderail 10  in op 90° (zie afb. F) en stel de hoek 
van de snijbeugel 11  in op 0°. Gebruik de diepteaanslag 28 : Maak daarvoor telkens 
de schroef voor de diepteaanslag 25  aan beide kanten van de snijbeugel 2  los. 
Verplaats de diepteaanslag 28  telkens naar de gewenste positie en zet hem vast 
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door de schroef voor de diepteaanslag 25  vast te draaien (AANWIJZING: om te voorkomen dat de 
snijbeugel 2  kantelt, moeten de diepteaanslagen 28  aan beide kanten van de snijbeugel 2  telkens 
gelijk worden ingesteld). Plaats het materiaal. Druk de verwarmingsknop in 6  en houd deze inge-
drukt. Schuif de snijbeugel 2  in de richting van het materiaal, totdat de snijbeugel 2  door de 
diepteaanslag 28  wordt gestopt. De eerder ingestelde stapdiepte wordt gesneden. Wanneer de 
stapdiepte is bereikt, trekt u het materiaal weg in de gewenste richting. Trek de snijbeugel 2  weer 
omhoog voor het bereiken van de groeflengte. Laat de verwarmingsknop 6  los. De gloeidraad 3  
koelt in enkele seconden af.

Lossnijden 

Stel de hoek van de verstelbare geleiderail 10  in op 90° (zie afb. F) en stel de hoek 
van de snijbeugel 11  in op 0°. Gebruik de diepteaanslag 28 : Maak daarvoor telkens 
de schroef voor de diepteaanslag 25  aan beide kanten van de snijbeugel 2  los. 
Verplaats de diepteaanslag 28  telkens naar de gewenste positie en zet hem vast 
door de schroef voor de diepteaanslag 25  vast te draaien (AANWIJZING: om te 

voorkomen dat de snijbeugel 2  kantelt, moeten de diepteaanslagen 28  aan beide kanten van de 
snijbeugel 2  telkens gelijk worden ingesteld). Plaats het materiaal. Druk de verwarmingsknop in 6  en 
houd deze ingedrukt. Schuif de snijbeugel 2  in de richting van de snijplaat 4 , totdat de snijbeugel 2  
door de diepteaanslag 28  wordt gestopt. Duw het materiaal nu in de gewenste richting volledig door 
de gloeidraad 3 . Het materiaal wordt losgesneden langs de eerder ingestelde stapdiepte. Laat de 
verwarmingsknop 6  los. De gloeidraad 3  koelt in enkele seconden af.

	z Onderhoud en reiniging

 VOORZICHTIG: Om het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat 1  te reinigen of te onderhouden, 
koppelt u deze steeds eerst los van de stroomvoorziening door de stroomstekker 8  eruit te trekken en 
laat u het afkoelen. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok of letselgevaar door bewegende delen.

	� Reinig de afgekoelde gloeidraad 3  met de meegeleverde messing borstel 19 . 
	� Reinig de rest van het apparaat alleen, wanneer de gloeidraad 3  is afgekoeld.
	� Reinig het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat 1  met een droge doek.

Gloeidraad vervangen

	� Span de veer 18  met behulp van het gereedschap voor het vervangen van de gloeidraad 20 , de 
andere veer wordt daardoor ontspannen. Vervang de defecte gloeidraad 3  en ontspan de veer 18  
opnieuw (zie afb. D).

 VOORZICHTIG: Er bestaat gevaar voor brandwonden.

 OPMERKING: Alleen door de fabrikant aanbevolen accessoires en reserveonderdelen mogen 
worden gebruikt.
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	z Probleemoplossing

Als het gloeidraad-hardschuim-snijapparaat 1  niet functioneert, controleert u het volgende:

Fout Oorzaak Correctie

De gloeidraad 3  wordt 
niet heet.

Stroomtoevoer 
onderbroken

Controleer de lekstroom-veiligheidsschakelaar 
vanuw contactdoos en gebruik een andere 
contactdoos om er zeker van te zijn dat het 
gloeidraad-hardschuim-snijapparaat 1  correct 
van stroom wordt voorzien.

Controleer of de stroomaansluiting 17  correct in de 
bus voor de stroomaansluiting 17a is gestoken.

Kabelbreuk Neem contact op met ons servicepunt.

Gloeidraad 3  gescheurd/
doorgebrand

Vervang de gloeidraad 3  zoals beschreven onder 
“Gloeidraad vervangen”.

	z Opbergen

	� Berg het apparaat altijd in ingeklapte toestand op. 
	� Demonteer hiervoor het apparaat in de omgekeerde volgorde van de ingebruikname.
	� Sla het apparaat gereinigd, droog en buiten het bereik van kinderen op. 

	z Milieu-informatie en afvalverwijderingsrichtlijnen

VOER ELEKTRISCHE APPARATEN NIET AF VIA HET HUISVUIL! 
RECYCLING VAN GRONDSTOFFEN IN PLAATS VAN AFVALVERWIJDERING! 
Conform de Europese richtlijn 2012/19/EU moet afgedankte elektrische 

apparatuur gescheiden worden afgevoerd en naar een inzamelpunt voor milieuvriendelijke recycling 
worden gebracht. Het symbool van de doorgestreepte afvalcontainer betekent dat dit apparaat 
aan het einde van de gebruiksduur niet via het huisvuil mag worden afgevoerd. Het apparaat dient 
bij daarvoor bedoelde inzamelpunten, recyclingwerven of afvalbedrijven te worden ingeleverd. De 
afvalverwijdering van uw defecte, ingezonden apparaten gebeurt voor u zonder kosten. Bovendien 
zijn verkopers van elektrische en elektronische apparaten en verkopers van levensmiddelen verplicht 
tot terugname. LIDL biedt u teruggavemogelijkheden direct in de filialen en winkels aan. Teruggave 
en afvalverwijdering zijn voor u gratis. Bij de aankoop van een nieuw apparaat heeft u het recht een 
overeenkomstig oud apparaat kosteloos terug te geven. Bovendien heeft u de mogelijkheid om, 
onafhankelijk van de aankoop van een nieuw apparaat, kosteloos (max. drie) oude apparaten af te 
geven, die een afmeting van niet groter dan 25 cm hebben. Wis vóór de teruggave alle persoons-
gegevens. Verwijder vóór de teruggave batterijen of accu's die niet door het oude apparaat worden 
omsloten, evenals lampen die zonder vernieling kunnen worden verwijderd, en lever deze in bij een 
apart inzamelpunt. 

Schadelijke stoffen in batterijen/accu’s zijn voorzien van de hiernaast getoonde symbolen die 
op het verbod van de afvoer via het huisvuil attenderen. De aanduidingen voor de doorslagge-
vende zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Breng verbruikte accu's naar een afvalinzamelpunt in uw plaats of gemeente of terug naar de dea-
ler. Hiermee voldoet u aan de wettelijke verplichtingen en levert u een belangrijke bijdrage aan de 
bescherming van het milieu.
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Let op de markering van de verschillende verpakkingsmaterialen en gooi deze eventueel 
gesorteerd als afval weg. De verpakkingsmaterialen zijn gemarkeerd met afkortingen (a) en cijfers 
(b) met de volgende betekenis: 1–7: Kunststoffen, 20–22: Papier en karton, 80–98: Composieten.

	z EU-conformiteitsverklaring

Wij, 
C. M. C. GmbH Holding 
Documentverantwoordelijke:  
Joachim Bettinger 
Katharina-Loth-Str. 15 
D-66386 St. Ingbert 
Duitsland

verklaren alleen verantwoordelijk te zijn dat het product
Gloeidraad-hardschuim-snijapparaat
IAN: 	 509608_2507
Art.nr.: 	 2918
Bouwjaar: 	 2026/13
Model: 	 PGDH A3

voldoet aan de belangrijke beveiligingsvereisten die in de Europese Richtlijnen
Elektromagnetische compatibiliteit:
(2014/30/EU)
Laagspanningsrichtlijn:
(2014/35/EU)
RoHS-richtlijn:
(2011/65/EU)+(2015/863/EU)
zijn vastgelegd.

Het bovengenoemde voorwerp van de Verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 
2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad d.d. 8 juni 2011 ter beperking van het gebruik 
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Voor de conformiteitsbeoordeling is gebruikgemaakt van de volgende geharmoniseerde normen:
EN 61558-2-6:2009 
EN IEC 61558-1:2019
EN IEC 55014-1: 2021 
EN IEC 55014-2: 2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1: 2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012
EN 62233:2008

St. Ingbert, 01-07-2025

Joachim Bettinger
– Kwaliteitswaarborging –
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	z Aanwijzingen over garantie en afhandelen van de service

Garantie van C. M. C. GmbH Holding

Geachte klant,
U ontvangt 3 jaar garantie op dit apparaat vanaf de aankoopdatum. In geval van schade aan dit 
product kunt u een rechtmatig beroep doen op de verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna vermelde garantie niet beperkt.

	z Garantievoorwaarden

De garantietermijn gaat in op de aankoopdatum. Bewaar het originele kassabon zorgvuldig. 
Dit document geldt als aankoopbewijs. Wanneer binnen 3 jaar na aankoopdatum van dit product een 
materiaal- of productiefout optreedt, dan zullen wij het product – naar ons oordeel – gratis repare-
ren of vervangen. Deze garantie vereist dat het defecte apparaat binnen 3 jaar vanaf uw aankoop 
(kassabon) wordt ingediend en er schriftelijk kort wordt beschreven wat het gebrek is en wanneer het 
is opgetreden. 
Wanneer het defect onder onze garantie valt, ontvangt u het gerepareerde product of een nieuw pro-
duct terug. Door de reparatie of de vervanging van het product begint geen nieuwe garantietermijn.

	z Garantieperiode en wettelijke garantieclaims

De garantieperiode wordt door de waarborg niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gere-
pareerde onderdelen. Schade en defecten die eventueel al bij de aankoop aanwezig zijn, moeten 
onmiddellijk na het uitpakken worden gemeld. Reparaties na afloop van de garantieperiode dienen 
te worden betaald.

	z Omvang van de garantie

Het apparaat wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en voor levering 
grondig getest.
De garantie geldt voor materiaal- of productiefouten. De garantie is niet van toepassing op pro-
ductonderdelen, die onderhevig zijn aan normale slijtage en hierdoor als aan slijtage onderhevige 
onderdelen gelden, of op breekbare onderdelen, zoals bijv. schakelaars of dergelijke onderdelen, die 
gemaakt zijn van glas. Deze garantie wordt ongeldig, wanneer het product werd beschadigd, niet 
correct werd gebruikt of werd onderhouden. Voor een deskundig gebruik van het product dienen al-
leen de in de originele gebruiksaanwijzing genoemde aanwijzingen strikt in acht te worden genomen. 
Vermijd absoluut toepassingsdoelen en handelingen die in de originele gebruiksaanwijzing worden 
afgeraden of waartegen wordt gewaarschuwd.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor commerciële doeleinden. Bij ver-
keerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet door 
een door ons geautoriseerd servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.

	z Afwikkeling in geval van garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen, dient u de volgende aanwijzingen in 
acht te nemen:
	� Houd a.u.b. bij alle vragen de kassabon en het artikelnummer (bijv. IAN) als bewijs voor aankoop 

binnen handbereik. 
	� Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje op het product, een gravure op het product, het ti-

telblad van uw gebruiksaanwijzing (beneden links) of de sticker op de achter- of onderzijde van 
het product. 
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	� Als er storingen in de werking of andere gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail 
contact met de hierna genoemde serviceafdeling op te nemen. 

	� Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en de 
vermelding over wat het gebrek is en wanneer het is opgetreden, voor u franco verzenden aan het 
u meegedeelde serviceadres.

	� Op parkside-diy.com kunt u dit en vele andere handboeken bekijken en downloaden. Met deze 
QR-code gaat u rechtstreeks naar parkside-diy.com. Selecteer uw land en zoek via het zoekven-
ster naar de gebruiksaanwijzingen. Door middel van het invoeren van het artikelnummer (IAN) 
509608_2507 komt u terecht bij de gebruiksaanwijzing van uw artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	z Service

Zo kunt u ons bereiken:
NL, BE

Naam: 	 ITSw bv 
Internetadres: 	 www.cmc-creative.de 
Contactformulier: 	 https://parkside-diy.com/service 
Telefoon: 	 0031 (0) 900-8724357 
Kantoor: 	 Duitsland

IAN 509608_2507
Let erop dat het volgende adres geen serviceadres is. Neem eerst contact op met het hierboven 
vermelde servicepunt.

Adres:
C. M. C. GmbH Holding 
Katharina-Loth-Str., 15 
66386 St. Ingbert 
Duitsland

Bestelling van reserveonderdelen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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	z Tabella dei simboli utilizzati

Prima dell'utilizzo leggere attentamente e interamente il manuale d'uso del 
presente prodotto. 

Importante!

Rispettare le indicazioni di pericolo e di sicurezza!

Avvertimento, rischio di scossa elettrica! Pericolo di morte!

IP44 Grado di protezione trasformatore

Corrente continua

50 Hz Frequenza di 50 Hertz

V ~ Tensione alternata in Volt

Classe di isolamento II
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 Smaltire l'imballaggio e l'apparecchio in modo ecologico!

Rispettare l'obbligo di legge di destinare gli apparecchi così identificati alla 
raccolta differenziata invece che ai rifiuti urbani misti. Lo smaltimento tra 
i rifiuti domestici è vietato.

Realizzata con materiale riciclato

Non smaltire le apparecchiature elettriche assieme ai rifiuti domestici! 

Il filo riscaldato implica un pericolo potenziale elevato. 
In caso di contatto possono verificarsi ustioni.

Indossare occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi.

Tenere al riparo dalla pioggia.

130°C Interruttore termico di sicurezza

Taglia polistirolo a filo caldo PGDH A3

	z Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto! Avete scelto un prodotto di qualità della nostra azienda. 
L’apparecchio è stato testato a livello qualitativo in fase di produzione e sottoposto a un 
controllo finale. In tal modo la sua funzionalità è garantita. Prima della prima messa in 
funzione, vi preghiamo di acquisire dimestichezza con il prodotto. A tale scopo vi 

preghiamo di leggere con attenzione il manuale d'uso e le indicazioni di sicurezza riportati di seguito. 
Utilizzate il prodotto solo come riportato nella descrizione e per i campi d'applicazione specificati. 
In caso di cessione del prodotto a terze parti, occorrerà fornire anche tutta la documentazione.

TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI!

	z Uso corretto

La taglia polistirolo a filo caldo è progettata esclusivamente per il taglio di pannelli di polistirolo (ad 
esempio pannelli isolanti per facciate, pannelli isolanti per tetti). Non devono essere tagliati materiali 
diversi da quelli sopra indicati. Il filo riscaldato da un trasformatore elettrico viene portato a una tem-
peratura massima di 360 °C in ca. 3 secondi. Qualsiasi materiale in polistirolo che venga a contatto 
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con il filo fonde. In questo modo si formano bordi termosigillati. I risultati di taglio ottenuti sono 
impeccabili. Qualsiasi applicazione diversa dall'uso corretto è vietata e potenzialmente pericolosa. 
Gli eventuali danni provocati dal mancato rispetto delle istruzioni o da applicazioni errate non sono 
coperti da garanzia e non rientrano nella sfera di responsabilità del produttore. L'apparecchio non 
è destinato all'uso commerciale. Un uso commerciale comporta l'annullamento della garanzia.

	z Oggetto della fornitura

1 taglia polistirolo a filo caldo in due parti (parte superiore e parte inferiore della piastra posteriore)
1 Manuale di istruzioni per l'uso
1 spazzola in ottone 
1 utensile per la sostituzione e l’installazione del filo
1 filo
3 fili di ricambio
1 chiave a brugola

	z Dotazione

 NOTA BENE: subito dopo aver estratto la taglia polistirolo a filo caldo dalla confezione verificare 
sempre che la fornitura sia completa e in perfette condizioni. Non utilizzare l'apparecchio qualora 
risulti danneggiato.

Si vedano a questo proposito le fig. A–K:

1 Taglia polistirolo a filo caldo 2 Archetto di taglio

2a Punto di separazione archetto di taglio 2b Copertura cerniera

2c Cerniera archetto di taglio 3 Filo

4 Piano di taglio 4a Parte superiore piano di taglio

4b Parte inferiore piano di taglio 5 Prolunga del piano di taglio

6 Pulsante di riscaldamento 7 Supporti telescopici laterali

8 Spina di rete 9 Trasformatore

10 Guida regolabile 11 Regolazione dell'angolazione dell'archetto 
di taglio

12 Vite per supporto telescopico 13 Viti di blocco dei supporti telescopici laterali

14 Guida 15 Supporto telescopico posteriore

15a Guida di fissaggio del supporto 
telescopico posteriore

16 Viti

17 Connettore elettrico 17a Presa per il connettore elettrico

18 Molla 19 Spazzola in ottone

20 Utensile per la sostituzione del filo 21 Filo di ricambio

22 Vite per la regolazione della posizione 23 Viti per la regolazione dell’angolazione 
dell’archetto di taglio

24 Vite per la regolazione dell’angolazione 
Guida regolabile

25 Vite per limitatore di profondità
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26 Spine di arresto 27 Limitatore per la regolazione della lunghezza

28 Limitatore di profondità 29 Fissaggio al parapetto

30 Chiave a brugola 31 Punto di separazione della piastra posteriore

32 Dispositivo di blocco della piastra 
posteriore

 NOTA BENE: i termini «prodotto» o «apparecchio» utilizzati nel prosieguo del testo si riferiscono 
alla taglia polistirolo a filo caldo descritta nel presente manuale d'uso.

	z Specifiche tecniche

Modello: PGDH A3
Tensione di alimentazione: 220–240 V ~ 50 Hz
Potenza del trasformatore: 200 W
Uscita del trasformatore: 36 V ~ / 5,6 A
Grado di protezione del trasformatore: II (doppio isolamento)
Profondità massima di taglio: 330 mm
Lunghezza massima di taglio: 1370 mm
Diametro del filo: 0,5 mm
Temperatura massima del filo: 360 °C
Lunghezza del cavo di alimentazione 3 m

 NOTA BENE: ai fini del suo perfezionamento, il prodotto può essere modificato senza preavviso sia 
sul piano tecnico che nell'aspetto. Perciò non ci assumiamo alcuna responsabilità in merito alla corret-
tezza di tutte le dimensioni, indicazioni e tutti i dati contenuti nelle presenti istruzioni per l'uso. Qualsiasi 
pretesa avanzata sulla base delle presenti istruzioni per l'uso risulta quindi priva di fondamento.

	z Indicazioni di sicurezza
 PRIMA DELL'USO LEGGERE CON ATTENZIONE IL MANUALE 

D’USO IN OGNI PARTE. È PARTE INTEGRANTE DELL'APPAREC-
CHIO E DEVE TROVARSI SEMPRE A PORTATA DI MANO!

	�  AVVERTIMENTO! Pericolo di morte e di infortunio per bimbi 
piccoli e bambini! Non consentire mai ai bambini di giocare 
senza supervisione con il materiale da imballaggio. Sussiste il 
pericolo di soffocamento.

	� Prima di iniziare a lavorare, prendere dimestichezza con tutti gli 
elementi di comando, in particolare con le funzioni e le moda-
lità operative. Eventualmente rivolgersi a un tecnico. Leggere e 
rispettare le istruzioni per l'uso relative all'apparecchio! Questa 
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sezione illustra le norme di sicurezza fondamentali che devono 
essere rispettate quando si lavora con l'apparecchio.

	�  ATTENZIONE! L'apparecchio può essere utilizzato solo 
indossando indumenti da lavoro adeguati. 

	� L'apparecchio può essere utilizzato solo indossando guanti 
protettivi.

	� Il filo di taglio è soggetto a una forte tensione esercitata dalla 
molla. Qualora si dovesse verificare una rottura del filo durante il 
funzionamento, non è possibile escludere la produzione di scin-
tille. Pertanto è prescritto l'uso di occhiali protettivi.

	� I vapori che si generano in locali non aerati durante il taglio 
devono essere eliminati direttamente in sede di taglio con un 
dispositivo aspirante. I pannelli in polistirolo non devono presen-
tare residui di colla né altre impurità. Il PVC e i materiali rivestiti di 
PVC non devono essere lavorati a causa dei vapori nocivi per la 
salute che si formerebbero durante il taglio.

	�  ATTENZIONE!In caso di danno o di taglio netto del cavo di 
collegamento di rete, staccare immediatamente la spina di rete 
dalla presa.

	�  ATTENZIONE! Il filo della taglia polistirolo a filo caldo rag-
giunge temperature molto elevate! PERICOLO DI USTIONI! 

	�  PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA! 
	� Collegare l'apparecchio solo ad una presa con RCD (dispositivo 

a corrente residua) con una corrente di dispersione nominale non 
superiore a 30 mA; fusibile di minimo 6 Ampere.

	� Se il cavo di collegamento di rete del presente apparecchio viene 
danneggiato, deve essere sostituito o dal produttore o dal suo 
servizio di assistenza tecnica ai clienti, o anche da un soggetto 
parimenti qualificato, per evitare rischi.

TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI! È consentito 
l'impiego del presente apparecchio ai ragazzi a partire da 8 anni 
d'età e anche alle persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o carenze a livello d'esperienza e conoscenza, se i soggetti 
interessati sono sottoposti a supervisione o hanno ricevuto ade-
guate istruzioni in merito all'impiego in sicurezza dell'apparecchio 
e hanno compreso i pericoli derivanti dal suo impiego. Ai bambini 
non è consentito giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manu-
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tenzione a cura dell'utente non devono essere eseguite dai bambini 
senza supervisione.

 ATTENZIONE! Garantire una buona aerazione della zona di lavoro.
 ATTENZIONE! Le apparecchiature elettriche non fanno parte 

dei rifiuti domestici.
	� Rispettare le ulteriori indicazioni riportate nei capitoli «Manuten-

zione e pulizia» e «Conservazione».
 CAUTELA! AL FINE DI EVITARE INFORTUNI E LESIONI 

RISPETTARE LE INDICAZIONI DI SEGUITO DESCRITTE:
	� Le persone che non hanno assimilato le istruzioni per l'uso non 

dovranno utilizzare l'apparecchio. Le disposizioni locali possono 
determinare l'età minima del personale addetto al funzionamento.

	� Indossare calzature resistenti.
	� Adottare misure idonee a tenere i bambini lontani dall'apparec-

chio in funzione. Sussiste il pericolo di lesioni.
	� Non utilizzare l'apparecchio nelle vicinanze di liquidi o gas 

infiammabili. In caso di mancata osservanza sussiste pericolo di 
incendio o esplosione.

	� Conservare l'apparecchio in luogo asciutto e fuori dalla portata 
dei bambini, se resta inutilizzato.
 CAUTELA! AL FINE DI EVITARE DANNI ALL'APPARECCHIO 

ED EVENTUALI DANNI CONSEGUENTI ALLE PERSONE PRO-
CEDERE COME DESCRITTO DI SEGUITO:
	� Tagliare solo materiale idoneo all'apparecchio. L'inosservanza di 

tale norma può provocare danni all'apparecchio e rappresentare 
un pericolo per l'utente.

	� Non lavorare con un apparecchio danneggiato, incompleto 
oppure modificato senza il consenso del produttore. Prima della 
messa in funzione far controllare a un esperto se sono presenti le 
necessarie misure di protezione elettrica.

	� Verificare con regolarità che l'apparecchio funzioni perfettamente. 
	� Utilizzare solo accessori originali e non sottoporre l'apparecchio 

a qualsivoglia modifica.
	� Per quanto attiene all'ambito «Manutenzione e pulizia», si prega 

di leggere le indicazioni nelle istruzioni per l'uso. Tutte le misure 
ulteriori devono essere applicate da un elettricista esperto. In 
caso di riparazioni rivolgersi sempre al nostro centro di assi-
stenza tecnica.

SICUREZZA ELETTRICA: 
 CAUTELA!Al fine di evitare infortuni e lesioni da scossa elettrica 

procedere come di seguito descritto:
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	� Dopo l'installazione, ad apparecchio funzionante, la spina di rete 
deve essere liberamente accessibile.

	� Prima di mettere in funzione l’apparecchio, occorre che un 
esperto controlli la rete elettrica:
	– la messa a terra, la messa a terra multipla e il circuito di pro-

tezione differenziale devono essere conformi alle norma-
tive di sicurezza del gestore dell'energia elettrica e funzionare 
perfettamente;

	– i connettori elettrici devono restare al riparo dall'umidità.
 PERICOLO DA SCOSSA ELETTRICA:

	� Prestare attenzione alla corretta corrispondenza della tensione di 
rete con i dati presenti sulla targhetta identificativa.

	� Eseguire l'installazione dell'impianto elettrico in conformità alle 
normative nazionali.

	� Prima di qualsiasi utilizzo dell'apparecchio, verificare l'assenza 
di danni al cavo di collegamento di rete e alla spina di rete. I cavi 
di collegamento di rete difettosi non devono essere riparati, ma 
vanno sostituiti con cavi nuovi. Far eliminare eventuali danni 
all'apparecchio da un tecnico autorizzato.

	� Non usare il cavo di collegamento di rete per staccare la spina 
di rete dalla presa. Proteggere il cavo di collegamento di rete da 
calore, olio e spigoli taglienti.

	� Non tirare o portare l'apparecchio tenendolo per il cavo di colle-
gamento di rete, né fissarlo ad esso.

	� Utilizzare solo cavi di prolunga protetti contro gli spruzzi e destinati 
all'uso all'aperto. Prima dell'uso svolgere sempre completamente 
l'avvolgicavo. Verificare l'eventuale presenza di danni al cavo.

	� Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio e di non utilizzo, 
staccare la spina di rete dalla presa.

	� I cavi di prolunga non devono essere di sezione ridotta rispetto 
ai cavi flessibili in gomma tipo H07RN8-F. La lunghezza del cavo 
deve essere di 10 m. La sezione dei cavetti del cavo di prolunga 
deve essere come minimo di 2,5 mm².

	� I cavi elettrici e di prolunga devono essere controllati regolar-
mente. Non è consentito l'uso di cavi difettosi o non idonei.

	� Qualora l'apparecchio presenti danni, non deve essere messo in 
funzione ma deve essere riparato da una persona qualificata. 

	� Se l'apparecchio non viene utilizzato per un periodo di tempo 
prolungato, deve essere conservato in un luogo asciutto e pro-
tetto dagli agenti atmosferici. 

	� Il presente apparecchio deve essere collegato solo a reti elettri-
che dall'assorbimento di corrente corretto. Di norma viene col-
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legato a una presa Schuko da 230 V/50 Hz. A questo proposito 
fare riferimento anche ai dati riportati sulla targhetta.

	� Per la sicurezza dell'utente, ci si dovrebbe rivolgere ad un elettrici-
sta qualora non si sia sicuri del collegamento delle parti elettriche. 

	� Sincerarsi che le prese e i relativi connettori siano protetti 
dall'umidità. Non usare l’apparecchio sotto la pioggia.

	� Accertarsi di scegliere una posizione in cui l'apparecchio non 
possa rovesciarsi. 

	� Sincerarsi che la taglia polistirolo a filo caldo, le spine e i cavi di 
prolunga siano posizionati al riparo dall'acqua. 

	� Staccare sempre tutte le spine prima di eseguire qualsiasi lavoro 
alla taglia polistirolo a filo caldo. 

	� All'esterno non utilizzare mai connettori, adattatori, prolunghe 
o cavi di collegamento non omologati per un uso all'aperto. 

	� Posizionare i cavi in modo che non costituiscano un ostacolo 
o possano essere danneggiati. 

	� Dopo il montaggio dell'apparecchio le spine degli apparec-
chi devono essere sempre immediatamente raggiungibili. Non 
devono essere chiuse né incorporate in modo da poter essere 
immediatamente staccate in caso di emergenza.

	� Se la taglia polistirolo a filo caldo mostra un malfunzionamento, 
staccare immediatamente la spina di rete. Non cercare di ripa-
rare autonomamente la taglia polistirolo a filo caldo, in quanto 
questo potrebbe generare un pericolo per la salute dell'utente e 
delle altre persone. Oltretutto ciò comporterà l'annullamento di 
qualsiasi garanzia e diritto di garanzia. Le riparazioni dell'appa-
recchio possono essere eseguite solo da persone autorizzate.

	� Attenzione, componenti fragili! Assicurarsi che la taglia polistirolo 
a filo caldo e che il filo non subiscano urti o colpi.

	� Non utilizzare l'apparecchio se si è stanchi o sotto l'effetto di 
farmaci.

	� Prima di tutti i lavori di manutenzione staccare la spina di rete.
	� Montare l'apparecchio solo con l’aiuto di una seconda persona! 
	z Prima della messa in funzione

	� Estrarre la taglia polistirolo a filo caldo 1  dalla confezione e verificare che la fornitura sia 
completa e che non presenti danni. Non utilizzare l'apparecchio qualora risulti danneggiato.

	� Verificare che le condizioni della presa elettrica siano regolari e che sia sufficientemente protetta 
da fusibili (min. 6 A, interruttore RCD).

	� Garantire una buona aerazione della zona di lavoro.
	� Posizionare l'apparecchio in un luogo in cui esso, gli accessori o i cavi non possano rappresen-

tare un pericolo di inciampo.

 NOTA BENE: La taglia polistirolo a filo caldo 1  deve essere montata da 2 persone. 
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 NOTA BENE: la taglia polistirolo a filo caldo 1  può essere ancorata a un parapetto con l'aiuto 
dell'apposito fissaggio 29  e assicurata per evitarne il ribaltamento. 

 AVVERTIMENTO! Pericolo di morte e di infortunio per bimbi piccoli e bambini! Non consentire mai ai 
bambini di giocare senza supervisione con il materiale da imballaggio. Sussiste il pericolo di soffocamento.

	z Montaggio

	� Aprire tutte e quattro le prolunghe del piano di taglio 5  allentando le viti 16  (si veda fig. J). Inserire 
le spine di fissaggio 26  nella prolunga del piano di taglio 5 . Serrare di nuovo le viti 16  non appena 
le prolunghe del piano di taglio 5  si trovano nella posizione desiderata (si veda fig. B).

	� Aprire il supporto telescopico posteriore 15  e quelli laterali 7  nella parte inferiore del piano di taglio 4b . 
Fermare il supporto telescopico posteriore 15  bloccando la guida di fissaggio 15a  con la vite 12 . 
Fermare i supporti telescopici laterali 7  ricorrendo alle apposite viti di blocco 13  (si veda fig. B).

	� Attraverso i supporti telescopici 7  e 15  è possibile impostare l'altezza di lavoro desiderata.
	� Unire la parte superiore del piano di taglio 4a  con quella inferiore 4b . Partendo dal lato posteriore 

spingere il piano di taglio superiore 4a  con i fori nel montante metallico sulle viti senza testa nel 
punto di separazione della piastra posteriore 31 . Fissare i due dadi nel punto di separazione delle 
piastre posteriori 31  per collegare saldamente le parti. Chiudere il dispositivo di blocco supple-
mentare della piastra posteriore 32  ruotando le linguette di fissaggio sulle viti senza testa. Quindi 
serrare tutti e quattro i dadi sul dispositivo di blocco della piastra posteriore 32 .

	� Realizzare il collegamento dell’archetto di taglio 2  tra il piano di taglio superiore 4a  e il piano di 
taglio inferiore 4b . A tale scopo, spingere l’archetto di taglio 2  nella zona del punto di separa-
zione 2a  dal basso il più dritto possibile nel manicotto di plastica fino all'arresto. Spingere la 
copertura 2b  sulla cerniera 2c  e stringere le viti nell'area della copertura della cerniera 2b  utiliz-
zando la chiave a brugola 30 .

	� Installare il filo 3  o uno dei fili di ricambio 21 . Per farlo, agganciare prima il filo in basso (si veda fig. A), 
utilizzare l’utensile per la sostituzione del filo 20  per tirare la molla 18  verso il basso in modo da poter 
agganciare il filo anche in alto. Dopo aver rilasciato la molla 18 , il filo 3  si tende automaticamente. 

	� Regolare la guida 10  posizionandola nell'angolazione desiderata. Fermare la guida regolabile 10  
con l'aiuto della vite 24  (si veda fig. F).

	� Aprire la guida 14  (si veda fig. I).
	� Aprire l'archetto di taglio 2 . Fermare nella posizione desiderata l'archetto di taglio 2  con le viti 

apposite 23  per la regolazione della sua angolazione (si veda fig. E). 
	� Per smontare la taglia polistirolo a filo caldo 1  si può procedere applicando la sequenza inversa. 

Il filo 3  deve essere lasciato raffreddare prima di procedere allo smontaggio.

 NOTA BENE: durante lo stoccaggio la parte superiore e quella inferiore dovrebbero restare unite. 
Non è previsto che le parti superiore e inferiore dell’apparecchio vengano ripetutamente separate 
e ricollegate dopo il primo montaggio.

	z Messa in funzione

	� Collegare il connettore elettrico 17  con la relativa presa 17a  (si veda fig. C).
	� Collegare la spina di rete 8  con la presa.
	� Posizionare il polistirolo da tagliare lungo la guida regolabile 10  sul piano di taglio 4 . 
	� Con le viti per il limitatore di profondità 25  si regola l'arresto che determina la profondità di  

taglio 28 . Regolare l'arresto che determina la profondità di taglio 28  sulla dimensione desiderata  
(si veda fig. G).

 ATTENZIONE! Se è stata scelta una profondità minima troppo ridotta, il filo tocca le prolunghe 
del piano di taglio. Accertarsi che la distanza sia sufficiente. PERICOLO DI INCENDIO!
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	� Premere il pulsante di riscaldamento 6 . Il filo 3  si riscalda in pochi secondi.
	� Tenere premuto il pulsante di riscaldamento 6  mentre con l'aiuto del filo 3  si taglia il polistirolo 

della dimensione desiderata.
	� Rilasciare il pulsante di riscaldamento 6  al termine di ogni taglio. Il pulsante di riscaldamento 6  

non deve essere tenuto sempre premuto né bloccato in posizione premuta.  
PERICOLO DI INCENDIO!

	z Diversi tagli possibili
Taglio diritto

Posizionare la guida dall'angolazione regolabile 10  a 90° (si veda fig. F) e regolare 
l'angolazione dell'archetto di taglio 11  a 0°. Appoggiare il materiale e portarlo nella 
posizione desiderata. Eventualmente aiutarsi con il limitatore per la regolazione della 
lunghezza 27 . Premere e tenere premuto il pulsante di riscaldamento 6 . Spostare 
l'archetto di taglio 2  in direzione del materiale finché quest'ultimo non è completa-

mente tagliato. Rilasciare il pulsante di riscaldamento 6 . Il filo 3  si raffredda in pochi secondi.

Taglio obliquo

Posizionare la guida dall'angolazione regolabile 10  sull'angolo di taglio desiderato 
(si veda fig. F). Regolare l'angolazione dell'archetto di taglio 11  su 0°. Appoggiare 
il materiale e portarlo nella posizione desiderata. Eventualmente aiutarsi con il 
limitatore per la regolazione della lunghezza 27 . Premere e tenere premuto il 
pulsante di riscaldamento 6 . Spostare l'archetto di taglio 2  in direzione del 

materiale finché quest'ultimo non è completamente tagliato. Rilasciare il pulsante di riscaldamento 6 . 
Il filo 3  si raffredda in pochi secondi.

Taglio ad angolo

Posizionare la guida dall'angolazione regolabile 10  a 90° (si veda fig. F). Regolare 
l'angolazione dell'archetto di taglio 11  in base alla grandezza del taglio ad angolo 
desiderata. Appoggiare il materiale e portarlo nella posizione desiderata. Eventual-
mente aiutarsi con il limitatore per la regolazione della lunghezza 27 . Premere e 
tenere premuto il pulsante di riscaldamento 6 . Spostare l'archetto di taglio 2  in 

direzione del materiale finché quest'ultimo non è completamente tagliato. Rilasciare il pulsante di 
riscaldamento 6 . Il filo 3  si raffredda in pochi secondi.

Taglio a gradino

Posizionare la guida dall'angolazione regolabile 10  a 90° (si veda fig. F) e regolare 
l'angolazione dell'archetto di taglio 11  a 0°. Utilizzare il limitatore di profondità 28 : 
a questo scopo allentare la vite del limitatore di profondità 25  su entrambi i lati della 
guida di taglio. Portare ogni limitatore di profondità 28  nella posizione desiderata 
e fermarlo stringendo la vite corrispondente 25  (NOTA BENE: per evitare un'angola-

zione scorretta dell’archetto di taglio 2  i limitatori di profondità 28  su entrambi i lati dell’archetto di 
taglio 2  devono presentare la stessa regolazione). Appoggiare il materiale. Premere e tenere premuto 
il pulsante di riscaldamento 6 . Spostare l’archetto di taglio 2  in direzione del materiale finché 
l’archetto di taglio 2  non viene bloccato dal limitatore di profondità 28 . Il taglio effettuato presenterà 
la profondità del gradino precedentemente impostata. Al raggiungimento della profondità del gradino 
tirare il materiale nella direzione desiderata finché il gradino non viene completamente tagliato. 
Rilasciare il pulsante di riscaldamento 6 . Il filo 3  si raffredda in pochi secondi.
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Scanalatura

Posizionare la guida dall'angolazione regolabile 10  a 90° (si veda fig. F) e regolare 
l'angolazione dell'archetto di taglio 11  a 0°. Utilizzare il limitatore di profondità 28 : 
a questo scopo allentare la vite del limitatore di profondità 25  su entrambi i lati 
dell’archetto di taglio 2 . Portare ogni limitatore di profondità 28  nella posizione 
desiderata e fermarlo stringendo la vite corrispondente 25  (NOTA BENE: per evitare 

un'angolazione scorretta dell’archetto di taglio 2  i limitatori di profondità 28  su entrambi i lati 
dell’archetto di taglio 2  devono presentare la stessa regolazione). Appoggiare il materiale. Premere 
e tenere premuto il pulsante di riscaldamento 6 . Spostare l’archetto di taglio 2  in direzione del 
materiale finché l’archetto di taglio 2  non viene bloccato dal limitatore di profondità 28 . Il taglio 
effettuato presenterà la profondità del gradino precedentemente impostata. Una volta raggiunta la 
profondità del gradino, tirare il materiale nella direzione desiderata. Al raggiungimento della lunghezza 
della scanalatura tirare di nuovo l’archetto di taglio 2  verso l'alto. Rilasciare il pulsante di riscalda-
mento 6 . Il filo 3  si raffredda in pochi secondi.

Sezione/divisione 

Posizionare la guida dall'angolazione regolabile 10  a 90° (si veda fig. F) e regolare 
l'angolazione dell'archetto di taglio 11  a 0°. Utilizzare il limitatore di profondità 28 : 
a questo scopo allentare la vite del limitatore di profondità 25  su entrambi i lati 
dell’archetto di taglio 2 . Portare ogni limitatore di profondità 28  nella posizione 
desiderata e fermarlo stringendo la vite corrispondente 25  (NOTA BENE: per evitare 

un'angolazione scorretta dell’archetto di taglio 2  i limitatori di profondità 28  su entrambi i lati 
dell’archetto di taglio 2  devono presentare la stessa regolazione). Appoggiare il materiale. Premere 
e tenere premuto il pulsante di riscaldamento 6 . Spostare l’archetto di taglio 2  in direzione del piano 
di taglio 4  finché l’archetto di taglio 2  non viene bloccato dal limitatore di profondità 28 . Ora 
spostare il materiale nella direzione desiderata completamente attraverso il filo 3 . Il materiale viene 
tagliato lungo la profondità del gradino precedentemente impostata. Rilasciare il pulsante di riscalda-
mento 6 . Il filo 3  si raffredda in pochi secondi.

	z Manutenzione e pulizia

 CAUTELA: per la pulizia o la manutenzione della taglia polistirolo a filo caldo 1 , la prima cosa 
da fare è scollegarla sempre dall'alimentazione di tensione staccando la spina di rete 8  e lasciarla 
raffreddare. Sussiste infatti il pericolo di scossa elettrica o di lesioni da parti in movimento.

	� Pulire il filo raffreddato 3  con la spazzola in ottone 19  fornita in dotazione. 
	� Pulire il resto dell'apparecchio solo quando il filo 3  si è raffreddato.
	� Pulire la taglia polistirolo a filo caldo 1  con un panno asciutto.

Sostituzione del filo

	� Tendere la molla 18  con l'aiuto dell'utensile per la sostituzione del filo 20 , l'altra molla si scarica di 
conseguenza. Sostituire il filo difettoso 3  e scaricare di nuovo la molla 18  (si veda fig. D).

 CAUTELA: pericolo di ustioni!

 NOTA BENE: è consentito utilizzare solo gli accessori e i ricambi raccomandati dal produttore.
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	z Eliminazione dei guasti

Se la taglia polistirolo a filo caldo 1  non dovesse funzionare, verificare i punti sottostanti:

Guasto Causa Misura correttiva

Il filo 3  non si scalda. Afflusso di corrente 
interrotto

Verificare l'interruttore differenziale della propria 
presa di rete e utilizzare un'altra presa, per 
assicurarsi che la taglia polistirolo a filo caldo 1  
sia correttamente alimentata di corrente.

Controllare che il connettore elettrico 17  sia 
inserito correttamente nella relativa presa 17a.

Rottura del cavo Contattare il nostro centro di assistenza tecnica.

Filo 3  rotto/bruciato Sostituire il filo 3  così come descritto alla 
sezione «Sostituzione del filo».

	z Conservazione

	� Conservare l'apparecchio sempre ripiegato. 
	� Smontare perciò l'apparecchio procedendo in senso inverso rispetto alla messa in funzione.
	� Conservare l'apparecchio pulito, asciutto e fuori dalla portata dei bambini. 

	z Indicazioni per l'ambiente e lo smaltimento

NON GETTARE GLI UTENSILI ELETTRICI TRA I RIFIUTI DOMESTICI! 
RECUPERO DELLE MATERIE PRIME ANZICHÉ SMALTIMENTO DEI RIFIUTI!
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/UE le apparecchiature elettriche 

usate devono essere raccolte separatamente e conferite ad un centro di riciclaggio ecocompatibile. 
Il simbolo del «cassonetto dei rifiuti barrato» significa che al termine della sua vita utile il presente 
apparecchio non deve essere smaltito tra i rifiuti domestici. L'apparecchio deve essere conferito ai 
punti di raccolta, centri di riciclaggio oppure impianti di trattamento dei rifiuti appositamente allestiti. 
Noi effettuiamo gratuitamente lo smaltimento degli apparecchi guasti che i clienti ci inviano. Inoltre 
i distributori di apparecchiature elettriche ed elettroniche nonché i distributori di generi alimentari 
sono tenuti al ritiro. LIDL offre alla clientela possibilità di restituzione direttamente alle filiali e ai mar-
ket. Contestualmente, la restituzione e lo smaltimento sono gratuiti. Con l'acquisto di un apparecchio 
nuovo, il cliente ha il diritto di restituire senza alcun addebito il corrispondente rifiuto di apparecchia-
tura elettrica. Oltre a questo il cliente ha la possibilità di conferire senza alcun addebito (fino a tre) 
rifiuti di apparecchiature elettriche, le cui dimensioni generali non superino i 25 cm, a prescindere 
dall'acquisto o meno di un apparecchio nuovo. Prima della restituzione il cliente è pregato di cancel-
lare ogni suo dato personale. Prima della restituzione rimuovere batterie o accumulatori non racchiusi 
nei suddetti rifiuti di apparecchiature nonché lampade che siano rimovibili senza arrecare danni 
irreparabili, quindi conferirli alla raccolta differenziata. 

Le batterie inquinanti sono contrassegnate con simboli affiancati, che segnalano il divieto di 
smaltimento con i rifiuti domestici. Le denominazioni dei metalli pesanti in questione sono: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Le batterie esauste devono essere portate dal cliente ad un centro di smaltimento della propria città 
o del proprio comune oppure restituite al venditore. In questo modo si rispettano gli obblighi di legge 
e si apporta un contributo importante alla tutela dell'ambiente.
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Prestare attenzione al contrassegno sui diversi materiali di imballaggio e separarli se 
necessario. I materiali di imballaggio sono contrassegnati con sigle (a) e cifre (b) aventi il 
seguente significato: 1–7: plastiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: materiali compositi.

	z Dichiarazione di conformità UE

Il fabbricante 
C. M. C. GmbH Holding 
Responsabile per la documentazione: 
Joachim Bettinger 
Katharina-Loth-Str. 15 
66386 St. Ingbert

dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto

Taglia polistirolo a filo caldo
IAN: 	 509608_2507
Cod. art.: 	 2918
Anno di produzione: 	 2026/13
Modello: 	 PGDH A3

soddisfa i requisiti di sicurezza minimi stabiliti dalle Direttive Europee
Compatibilità elettromagnetica:
(2014/30/UE)
Direttiva Bassa Tensione:
(2014/35/UE)
Direttiva RoHS:
(2011/65/UE)+(2015/863/UE)
e relative modifiche.

L'oggetto della dichiarazione sopra descritto è conforme alla direttiva 2011/65/UE del Parlamento 
Europeo e del Consiglio del 08 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze perico-
lose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Per la valutazione della conformità sono state consultate le norme armonizzate riportate di seguito:
EN 61558-2-6:2009 
EN IEC 61558-1:2019
EN IEC 55014-1: 2021 
EN IEC 55014-2: 2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1: 2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012
EN 62233:2008

St. Ingbert, 01.07.2025

Joachim Bettinger
- Garanzia di qualità -
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	z Indicazioni relative alla garanzia e al servizio di assistenza

Garanzia di C. M. C. GmbH Holding

Gentile Cliente,
l’apparecchio da Lei acquistato dà diritto a una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto. In 
caso di difetti del presente prodotto, l’acquirente ha facoltà di rivendicare i propri diritti di legge nei 
confronti del rivenditore. I suddetti diritti di legge non sono soggetti ad alcuna restrizione per effetto 
della garanzia riportata di seguito.

	z Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare la prova d’acquisto originale. Questa 
documentazione è richiesta come prova d’acquisto. Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo 
prodotto si rileva un difetto di materiale o di fabbricazione, il prodotto verrà riparato o sostituito gratui-
tamente, a nostra discrezione. La presente prestazione di garanzia presuppone che entro il termine 
di 3 anni venga presentato l’apparecchio difettoso e la prova d’acquisto (scontrino), corredati da una 
breve descrizione scritta del difetto e del momento in cui è comparso. 
Se il difetto è coperto dalla garanzia, all’acquirente viene fornito il prodotto riparato o uno nuovo. 
In caso di riparazione o sostituzione del prodotto, non ha inizio un nuovo periodo di garanzia.

	z Periodo di garanzia e diritti legali di rivendicazione di vizi

Qualsiasi prestazione eseguita in garanzia non prolunga il periodo di garanzia.  
Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono essere segnalati immediatamente dopo che l’apparecchio è stato disimballato. 
Terminato il periodo di garanzia, le riparazioni sono a pagamento.

	z Garanzia

L’apparecchio è stato realizzato con attenzione nel rispetto di direttive di qualità stringenti e sottopo-
sto ad accurati controlli prima della consegna.
Il servizio di garanzia copre i vizi del materiale o i difetti di fabbricazione. La presente garanzia non si 
estende a parti del prodotto soggette a normale usura e che possono essere identificate come parti 
soggette a usura, né a danni su parti fragili, come interruttore o simili, realizzate in vetro.  
La presente garanzia decade nel caso in cui il prodotto sia stato danneggiato, utilizzato in modo im-
proprio o sottoposto a manutenzione non corretta. Per utilizzare correttamente il prodotto, rispettare 
scrupolosamente le avvertenze contenute esclusivamente nel manuale di istruzioni d’uso originali. 
Evitare assolutamente destinazioni d’uso e prassi da cui si venga chiaramente diffidati o sconsigliati 
nelle istruzioni d’uso originali.

Il prodotto è destinato soltanto all’uso privato, non a quello commerciale. La garanzia risulta nulla in 
caso di uso errato e improprio, di applicazione di forza e di interventi non eseguiti da una nostra filiale 
aziendale autorizzata a prestare il servizio di assistenza tecnica.

	z Gestione dei casi di garanzia

Per garantire una rapida gestione delle pratiche presentate, attenersi alle indicazioni riportate di seguito.
	� Per ogni richiesta, tenere a disposizione lo scontrino e il codice articolo (ad es. IAN) come prova 

di acquisto. 
	� Il codice articolo è riportato sulla targhetta o su un’incisione presenti sul prodotto, sulla copertina 

del manuale d’uso in dotazione (in basso a sinistra) o sull’adesivo sul lato posteriore o inferiore 
del prodotto stesso. 
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	� In caso di malfunzionamenti o difetti di altra natura, contattare innanzitutto il centro di assistenza 
tecnica riportato di seguito telefonicamente o tramite e-mail. 

	� Successivamente è possibile inviare gratuitamente, all’indirizzo del centro di assistenza tecnica 
comunicato, l’articolo ritenuto difettoso corredato dalla prova d’acquisto (scontrino) e dalla de-
scrizione del difetto e del momento in cui si è manifestato.

	� La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. 
	� Questa garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale logorio, che posso-

no pertanto essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio capacità della batte-
ria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). 

	� La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano su componenti delicati (esempio in-
terruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal tra-
sporto o altri incidenti.

	� Su parkside-diy.com è possibile visionare e scaricare il presente e molti altri manuali. Mediante 
questo codice QR si accede direttamente al sito Internet parkside-diy.com Selezionare il proprio 
paese e cercare il manuale d’uso utilizzando la maschera di ricerca. Inserendo il codice articolo 
(IAN) 509608_2507 è possibile accedere al relativo manuale d’uso.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	z Assistenza tecnica
Generalità dell'azienda:
IT, CH, MT
Nome: 	 Riku Service snc 
Indirizzo Internet: 	 www.riku-service.com 
Modulo di contatto: 	 https://parkside-diy.com/service 
Telefono: 	 0039 (0) 4711430103 
Sede: 	 Germania

IAN 509608_2507
Si prega di notare che l'indirizzo riportato di seguito non è l'indirizzo del centro di assistenza tecnica. 
Contattare innanzitutto il centro di assistenza tecnica precedentemente menzionato.

Indirizzo:
C. M. C. GmbH Holding 
Katharina-Loth-Str., 15 
66386 St. Ingbert 
Germania

Ordine di parti di ricambio:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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	z Tabla de los pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones de este producto atentamente y en su totalidad 
antes de usarlo. 

¡Aviso importante!

¡Observar las indicaciones de advertencia y seguridad!

¡Advertencia de descarga eléctrica! ¡Peligro de muerte!

IP44 Tipo de protección del transformador

Corriente continua

50 Hz Frecuencia de 50 hertzios

V ~ Tensión alterna en voltios

Clase de protección II
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 ¡Elimine el embalaje y el aparato de forma respetuosa con el medio ambiente!

Usted está obligado por ley a separar los aparatos así señalizados de los residuos 
urbanos sin clasificar. La eliminación con la basura doméstica está prohibida.

Fabricado a partir de material reciclado

¡No elimine los dispositivos eléctricos en la basura doméstica! 

El alambre caliente calentado puede resultar muy peligroso. 
En caso de contacto pueden producirse quemaduras.

Usar gafas protectoras.

Usar guantes de protección.

Mantener alejado de la lluvia.

130°C Disyuntor térmico

Cortador de espuma dura de alambre caliente PGDH A3

	z Introducción

¡Enhorabuena! Ha optado por un producto de alta calidad de nuestra empresa. Este 
aparato ha pasado por controles de calidad durante su fabricación y ha superado un 
control final. Se ha comprobado de este modo que el aparato funciona. Familiarícese 
con el producto antes de la primera puesta en servicio. Para ello, lea detenidamente el 

siguiente manual de instrucciones y las indicaciones de seguridad. Emplee el producto únicamente 
de la forma descrita y para las aplicaciones indicadas. Adjunte toda la documentación en el caso 
de entregar el producto a terceros.

¡MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS!

	z Uso adecuado

El cortador de espuma dura de alambre caliente ha sido diseñado exclusivamente para cortar 
placas de espuma dura de poliestireno (por ejemplo, placas de aislamiento de fachadas, placas 
de aislamiento de tejados). No se debe cortar ningún otro material. El alambre calentado por un 
transformador eléctrico alcanza una temperatura de hasta 360 °C en unos 3 segundos. Cualquier 
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material de espuma dura de poliestireno que entre en contacto con el alambre se fundirá. El resultado 
son bordes soldados continuos. Obtendrá resultados de corte impecables. Está prohibido cualquier 
uso diferente a los descritos en el apartado Uso adecuado y puede resultar peligroso. Los daños 
derivados del incumplimiento de lo descrito o la aplicación errónea no están cubiertos por la garantía 
y están excluidos de la responsabilidad del fabricante. El dispositivo no está diseñado para su uso 
comercial. Este anula la garantía.

	z Volumen de entrega

1 �cortador de espuma dura de alambre caliente en dos partes (placa trasera superior y placa trasera 
inferior)

1 manual de instrucciones
1 cepillo de latón 
1 herramienta para cambiar e instalar el alambre caliente
1 alambre caliente
3 alambres calientes de recambio
1 llave Allen

	z Equipamiento

 NOTA: Compruebe siempre que el contenido está completo y que el cortador de espuma dura 
de alambre caliente se encuentra en perfecto estado inmediatamente después de desembalarlo. 
No use el aparato si presenta desperfectos.

Véanse al respecto las fig. A–K:

1 Cortador de espuma dura de alambre 
caliente

2 Estribo de corte

2a Punto de separación del estribo de corte 2b Cubierta de la bisagra

2c Bisagra estribo de corte 3 Alambre caliente

4 Placa de corte 4a Parte superior de la placa de corte

4b Parte inferior de la placa de corte 5 Prolongación de la placa de corte

6 Botón de calentado 7 Pies telescópicos laterales

8 Enchufe 9 Transformador

10 Riel de guía ajustable 11 Ajuste de ángulo para estribo de corte

12 Tornillo para pie telescópico 13 Tornillos de enclavamiento para pies 
telescópicos laterales

14 Riel de guía 15 Pie telescópico trasero

15a Riel de fijación para pie telescópico trasero 16 Tornillos

17 Toma de corriente 17a Enchufe para toma de corriente

18 Muelle 19 Cepillo de latón

20 Herramienta para cambiar el alambre 
caliente

21 Alambre caliente de recambio
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22 Tornillo de ajuste de posición 23 Tornillos de ajuste de ángulo del estribo 
de corte

24 Tornillo de ajuste de ángulo 
Riel de guía ajustable

25 Tornillo para tope de profundidad

26 Clavijas de bloqueo 27 Tope para ajuste de longitud

28 Tope de profundidad 29 Fijación de barandilla

30 Llave Allen 31 Punto de separación de la placa trasera

32 Mecanismo de bloqueo de placa trasera

 AVISO: El término «producto» o «aparato» empleado en el texto siguiente se refiere al cortador 
de espuma dura de alambre caliente mencionado en este manual de instrucciones.

	z Datos técnicos

Modelo: PGDH A3
Tensión de alimentación: 220–240 V ~ 50 Hz
Potencia del transformador: 200 W
Tensión de salida del transformador: 36 V ~ / 5,6 A
Clase de protección del transformador: II (aislamiento doble)
Profundidad de corte máxima: 330 mm
Longitud de corte máxima: 1370 mm
Diámetro del alambre caliente: 0,5 mm
Temperatura máx. del alambre caliente: 360 °C
Longitud del cable de red: 3 m

 AVISO: El desarrollo posterior puede hacer que se realicen modificaciones técnicas y visuales 
sin previo aviso. Por este motivo, todas las medidas, indicaciones y datos de este manual de instruc-
ciones se ofrecen sin garantías. Esto hace que no puedan hacerse valer derechos legales derivados 
del manual de uso.

	z Indicaciones de seguridad
 LEA EL MANUAL DE INSTRUCCIONES ATENTAMENTE ANTES 

DE USAR EL APARATO. ¡ESTE FORMA PARTE DEL MISMO 
Y DEBE ENCONTRARSE DISPONIBLE EN TODO MOMENTO!

	�  ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de muerte y accidentes para niños 
y bebés! No deje a los niños en ningún momento sin vigilancia 
con el material de embalaje. Existe peligro de asfixia.

	� Familiarícese con todos los elementos de mando antes de 
comenzar el trabajo, sobre todo con las funciones y los modos 
de operación. En caso de dudas, pregunte a un profesional auto-
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rizado. Lea y siga las instrucciones del manual de uso suminis-
trado con el aparato. En este apartado se tratan las normas de 
seguridad básicas para trabajar con el aparato.

	�  ¡ATENCIÓN! El aparato debe emplearse únicamente con 
ropa de trabajo adecuada. 

	� El aparato debe emplearse únicamente con guantes de protección.
	� El alambre de corte está bajo una gran tensión del muelle. Si el 

alambre se agrietara durante el uso, no se puede descartar que 
salgan chispas disparadas. Por ello es obligatorio el uso de 
gafas protectoras.

	� Los vapores liberados durante el corte deberán extraerse direc-
tamente en el lugar de corte empleando un dispositivo de aspi-
ración si se trabaja en estancias sin ventilación. Las planchas de 
espuma dura no deben tener restos de adhesivo ni otras impu-
rezas. Los materiales de PVC y recubiertos de PVC no deben 
procesarse debido a los vapores nocivos para la salud que se 
liberan al cortarlos.

	�  ¡ATENCIÓN! Extraiga el enchufe de la toma de corriente inme-
diatamente si el cable conexión a la red está dañado o cortado.

	�  ¡ATENCIÓN! ¡El alambre caliente del cortador de espuma 
dura de alambre caliente se calienta mucho! ¡PELIGRO DE 
QUEMADURAS! 

	�  ¡PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA! 
	� Conecte el aparato únicamente a tomas de corriente con DDR 

(dispositivo diferencial residual) con una corriente de fallo asig-
nada no superior a 30 mA; fusible mín. de 6 amperios.

	� Si la línea de conexión a la red de este aparato se daña, deberá 
ser cambiada por el fabricante, su servicio de atención al cliente 
o una persona con una cualificación similar para evitar peligros.

¡MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS! Este apa-
rato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin 
experiencia y conocimientos, si son supervisados o instruidos 
en relación con el uso seguro del aparato y entienden los ries-
gos resultantes. No permita que los niños jueguen con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento de usuario no podrán ser llevados 
a cabo por niños sin la supervisión de un adulto.
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 ¡ATENCIÓN! Asegúrese de que el área de trabajo esté bien 
ventilada.

 ¡ATENCIÓN! Los dispositivos eléctricos no deben eliminarse en 
la basura doméstica.
	� Siga el resto de instrucciones del capítulo «Limpieza y manteni-

miento» y «Almacenamiento».
 ¡CUIDADO! FORMAS DE IMPEDIR QUE SE PRODUZCAN 

ACCIDENTES Y LESIONES:
	� Las personas que no hayan leído el manual de uso no deben uti-

lizar el aparato. Algunas disposiciones locales podrían estable-
cer una edad mínima para poder utilizar el aparato.

	� Lleve puesto calzado resistente.
	� Tome las medidas de precaución necesarias para mantener a los 

niños alejados del aparato cuando esté encendido. Existe peligro 
de lesiones.

	� No utilice el dispositivo cerca de líquidos o gases inflamables. La 
inobservancia puede conllevar peligro de incendios y explosiones.

	� Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del alcance de los 
niños cuando no se esté utilizando.
 ¡CUIDADO! DE ESTE MODO, SE PREVIENEN LOS DAÑOS 

EN EL APARATO Y LAS POSIBLES LESIONES A PERSONAS 
DERIVADOS DE LOS MISMOS:
	� Corte únicamente material adecuado para el aparato. El incum-

plimiento de estas instrucciones puede provocar daños en el 
aparato y representar un peligro para el usuario.

	� No trabaje con un aparato dañado, incompleto o modificado sin 
la autorización del fabricante. Antes de la puesta en servicio, 
encargue a un especialista que compruebe si están presentes 
las medidas de protección eléctricas exigidas.

	� Compruebe de forma periódica que el aparato funcione 
correctamente. 

	� Utilice solamente accesorios originales y no realice cambios en 
el aparato.

	� Lea las instrucciones del manual de uso incluidas en el capítulo 
«Mantenimiento y limpieza». Todas las medidas recomendadas 
deberán ser llevadas a cabo por un electricista profesional.  
En caso de avería, póngase siempre en contacto con nuestro 
servicio técnico.

SEGURIDAD ELÉCTRICA: 
 ¡CUIDADO! Formas de impedir que se produzcan accidentes 

y lesiones por descarga eléctrica:
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	� Durante el funcionamiento del aparato se debe poder acceder 
libremente al enchufe una vez colocado.

	� Antes de poner en servicio el aparato, encargue a expertos que 
comprueben la red eléctrica:
	– La puesta a tierra, la puesta a cero y el sistema de protección de 

la corriente de fallo deben cumplir las normas de seguridad de la 
empresa de suministros energéticos y funcionar correctamente.

	– Protección de las conexiones de enchufe eléctricas de la 
humedad.

 PELIGRO POR DESCARGA ELÉCTRICA:
	� Tenga cuidado de que la tensión de alimentación coincida con 

los datos de la placa de características.
	� Realice la instalación eléctrica conforme a las normativas 

nacionales.
	� Antes de cada uso compruebe si el aparato, la línea de conexión 

a la red y el enchufe presentan daños. Las líneas de conexión a 
la red defectuosas no deben repararse, estas deberán cambiarse 
por otras nuevas. Encargue la reparación de los daños en su 
aparato a un especialista autorizado.

	� No extraiga la línea de conexión a la red de la toma de corriente 
tirando del cable. Proteja la línea de conexión a la red del calor, 
el aceite y los bordes afilados.

	� No tire, transporte ni fije el aparato por la línea de conexión a la red.
	� Emplee únicamente alargadores protegidos contra las salpica-

duras de agua y autorizados para su uso en exteriores. Desen-
rolle el tambor del cable siempre completamente antes del uso. 
Compruebe si el cable presenta daños.

	� Extraiga el enchufe de la toma de corriente antes de realizar 
cualquier trabajo en el aparato o si no se está empleando.

	� Los cables alargadores no deben tener una sección transver-
sal inferior a los conductos para tubos flexibles de goma con 
la denominación H07RN8-F. La longitud de la línea debe ser 
de 10 m. La sección transversal del cordón del cable alargador 
debe ser como mínimo 2,5 mm².

	� Los cables alargadores y de alimentación deben revisarse perió-
dicamente. No se permite el uso de cables defectuosos o no 
previstos para ello.

	� Si el aparato está dañado, no deberá ponerse en funcionamiento 
y su reparación deberá encargarse a una persona cualificada. 

	� Guarde el aparato en un lugar seco y protegido de las influen-
cias meteorológicas si no lo va a usar durante un periodo 
prolongado. 
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	� Este aparato únicamente debe conectarse a redes eléctricas con 
el consumo de corriente adecuado. Lo correcto es conectarlo a 
una caja de enchufe con puesta a tierra de 230 V/50 Hz. Com-
pare para ello también los datos de la placa de características.

	� Por su propia seguridad, consulte a un electricista si no está 
seguro de cómo conectar las piezas eléctricas. 

	� Asegúrese de que las tomas de corriente y sus conexiones estén 
protegidas de la humedad. No use el aparato bajo la lluvia.

	� Se debe elegir una posición que no provoque caídas. 
	� Asegúrese de que el cortador de espuma dura de alambre 

caliente, los enchufes y los cables alargadores se encuentren en 
lugares protegidos del agua. 

	� Extraiga siempre todos los enchufes antes de realizar cualquier 
trabajo en el cortador de espuma dura de alambre caliente. 

	� En exteriores no utilice nunca conexiones, adaptadores, alar-
gadores o cables de conexión que no hayan sido homologados 
para su uso al aire libre. 

	� Coloque los cables de forma que no constituyan un obstáculo ni 
puedan dañarse. 

	� Una vez instalado el aparato, se debe poder acceder a los 
enchufes siempre inmediatamente. No deben estar cubiertos ni 
empotrados de forma que puedan extraerse inmediatamente en 
caso de emergencia.

	� En caso de avería del cortador de espuma dura de alambre 
caliente, desenchúfelo inmediatamente de la toma de corriente. 
No intente reparar usted mismo el cortador de espuma dura de 
alambre caliente, ya que de ello podrían derivarse peligros para 
su salud y la de otras personas. Además, esto anulará todos los 
derechos de garantía. Las reparaciones en este aparato deben 
realizarlas únicamente personas autorizadas.

	� ¡Atención, componentes frágiles! Asegúrese de que el cortador 
de espuma dura de alambre caliente y el alambre caliente no 
sean expuestos a golpes o impactos.

	� No use el aparato si está cansado o bajo la influencia de medi-
camentos.

	� Extraiga el enchufe antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento.

	� Instale el aparato con la ayuda de otra persona. 

	z Antes de la puesta en funcionamiento

	� Desembale el cortador de espuma dura de alambre caliente 1  y compruebe si está completo y si 
presenta daños. No use el aparato si presenta desperfectos.
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	� Compruebe el correcto estado de la toma de corriente eléctrica y que se encuentre suficiente-
mente protegida (mín. interruptor DDR de 6 A).

	� Asegúrese de que el área de trabajo esté bien ventilada.
	� Seleccione el lugar de instalación de forma que no se pueda tropezar con el aparato, los acceso-

rios o los cables.

 AVISO: El cortador de espuma dura de alambre caliente 1  debe instalarse con dos personas. 

 AVISO: El cortador de espuma dura de alambre caliente 1  puede fijarse a una barandilla con la 
ayuda de la fijación para barandilla 29  y asegurarse contra el vuelco. 

 ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de muerte y accidentes para niños y bebés! No deje a los niños en 
ningún momento sin vigilancia con el material de embalaje. Existe peligro de asfixia.

	z Instalación

	� Despliegue las cuatro prolongaciones de la placa de corte 5  soltando los tornillos 16  (véase la 
fig. J). Inserte las clavijas de bloqueo 26  en la prolongación de la placa de corte 5 . Vuelva a 
apretar los tornillos 16  en cuanto las prolongaciones de la placa de corte 5  se encuentren en la 
posición deseada (véase la fig. B).

	� Despliegue el pie telescópico trasero 15  y los pies telescópicos laterales 7  en la parte inferior de 
la placa de corte 4b . Fije el pie telescópico trasero 15  fijando el riel de fijación 15a  con el tornillo 12 . 
Fije los pies telescópicos laterales 7  con ayuda de los tornillos de enclavamiento para pies 
telescópicos laterales 13  (véase la fig. B).

	� La altura de trabajo deseada puede ajustarse empleando los pies telescópicos 7  y 15 .
	� Conecte la parte superior de la placa de corte 4a  a la parte inferior de la placa de corte 4b . 

Deslice la placa de corte superior 4a  con los orificios del puntal metálico desde la parte trasera 
sobre los tornillos prisioneros en el punto de separación de la placa trasera 31 . Apriete las dos 
tuercas en el punto de separación de las placas traseras 31  para unir las piezas de forma segura. 
Cierre el mecanismo de bloqueo adicional de la placa trasera 32  girando las lengüetas de 
retención sobre los tornillos prisioneros. A continuación, apriete las cuatro tuercas del botón de 
bloqueo de la placa trasera 32 .

	� Conecte el estribo de corte 2  entre la placa de corte superior 4a  y la placa de corte inferior 4b . 
Para ello, introduzca el estribo de corte 2  en la zona del punto de separación 2a  desde abajo lo 
más recto posible hasta que encaje en el manguito de plástico. Deslice la cubierta 2b  sobre la 
bisagra 2c  y apriete los tornillos en la zona de la cubierta de la bisagra 2b  con la llave Allen 30 .

	� Instale el alambre caliente 3  o uno de los alambres calientes de repuesto 21 . Para ello, enganche 
primero el alambre caliente en la parte inferior (véase la Fig. A), utilice la herramienta para 
cambiar el alambre caliente 20  para tirar del muelle 18  hacia abajo y poder enganchar también el 
alambre caliente en la parte superior. Cuando se suelta el muelle 18 , el alambre caliente 3  se 
tensa automáticamente. 

	� Ajuste el ángulo deseado para el riel de guía ajustable 10 . Fije el riel de guía ajustable 10  con 
ayuda del tornillo 24  (véase la fig. F).

	� Despliegue el riel de guía 14  (véase la fig. I)
	� Despliegue el estribo de corte 2 . Fije el estribo de corte 2  con los tornillos de ajuste del ángulo 

del estribo de corte 23  en la posición deseada (véase la fig. E). 
	� Para desmontar el cortador de espuma dura de alambre caliente 1 , puede procederse en el 

orden inverso. El alambre caliente 3  debe enfriarse antes de desmontarlo.

 AVISO: Para el almacenamiento, las partes superior e inferior deben permanecer unidas. Las 
partes superior e inferior del dispositivo no están diseñadas para separarse y volver a conectarse 
repetidamente después de la instalación inicial.
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	z Puesta en funcionamiento

	� Conecte la toma de corriente 17  con el enchufe para toma de corriente 17a  (véase la fig. C).
	� Conecte el enchufe 8  con la toma de corriente.
	� Coloque la espuma dura a cortar a lo largo del riel de guía ajustable 10  sobre la placa de corte 4 . 
	� Los tornillos para tope de profundidad 25  permiten ajustar el tope de la profundidad de corte 28 . 

Ajuste el tope para la profundidad de corte 28  a la dimensión deseada (véase la fig. G).

 ¡ATENCIÓN!: Si se ha elegido una profundidad mínima demasiado baja, el alambre caliente 
chocará contra las prolongaciones de la placa de corte. Asegúrese de que se dispone de una distan-
cia suficiente. ¡PELIGRO DE INCENDIO!

	� Presione el botón de calentado 6 . El alambre caliente 3  se calienta en cuestión de segundos.
	� Mantenga pulsado el botón de calentado 6  mientras corta la espuma dura al tamaño deseado 

utilizando el alambre caliente 3 .
	� Suelte el botón de calentado 6  al final de cada corte. El botón de calentado 6  no debe estar 

pulsado de forma permanente ni fijarse en la posición pulsada. ¡PELIGRO DE INCENDIO!

	z Formas de corte
Corte recto

Ajustar el riel de guía ajustable 10  en un ángulo de 90° (véase la fig. F) y ajustar el 
ajuste del ángulo del estribo de corte 11  a 0°. Colocar el material y ponerlo en la 
posición deseada. En caso necesario, ayudarse del tope para ajuste de longitud 27 . 
Pulsar y mantener pulsado el botón de calentado 6 . Desplazar el estribo de corte 2  
en dirección al material hasta que el material se haya cortado completamente. Soltar 

el botón de calentado 6 . El alambre caliente 3  se enfría en cuestión de segundos.

Corte en diagonal

Ajustar el riel de guía ajustable 10  en ángulo al ángulo de corte deseado (véase la 
fig. F). Ajustar el ajuste del ángulo del estribo de corte 11  a 0°. Colocar el material y 
ponerlo en la posición deseada. En caso necesario, ayudarse del tope para ajuste de 
longitud 27 . Pulsar y mantener pulsado el botón de calentado 6 . Desplazar el estribo 
de corte 2  en dirección al material hasta que el material se haya cortado completa-

mente. Soltar el botón de calentado 6 . El alambre caliente 3  se enfría en cuestión de segundos.

Corte a inglete

Ajustar el riel de guía ajustable 10  en un ángulo de 90° (véase la fig. F). Ajustar el 
ajuste del ángulo del estribo de corte 11  a la medida deseada del corte a inglete. 
Colocar el material y ponerlo en la posición deseada. En caso necesario, ayudarse 
del tope para ajuste de longitud 27 . Pulsar y mantener pulsado el botón de 
calentado 6 . Desplazar el estribo de corte 2  en dirección al material hasta que el 

material se haya cortado completamente. Soltar el botón de calentado 6 . El alambre caliente 3  se 
enfría en cuestión de segundos.

Corte de rebaje/corte graduado

Ajustar el riel de guía ajustable 10  en un ángulo de 90° (véase la fig. F) y ajustar el 
ajuste del ángulo del estribo de corte 11  a 0°. Utilice el tope de profundidad 28 : Para 
ello, suelte el tornillo para el tope de profundidad 25  correspondiente a ambos lados 
del riel de corte. Coloque el tope de profundidad 28  respectivamente en la posición 
deseada y fíjelo apretando el tornillo del tope de profundidad 25  (NOTA: Para evitar 
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que el estribo de corte 2  se ladee, los topes de profundidad 28  deben ajustarse del mismo modo a 
ambos lados del estribo de corte 2  respectivamente). Colocar el material. Pulsar y mantener pulsado el 
botón de calentado 6 . Deslizar el estribo de corte 2  en dirección al material hasta que el estribo de 
corte 2  quede detenido por el tope de profundidad 28 . Se corta la profundidad de nivel ajustada 
previamente. Una vez alcanzada la profundidad del nivel, retirar el material en la dirección deseada hasta 
que el nivel se haya cortado completamente. Soltar el botón de calentado 6 . El alambre caliente 3  se 
enfría en cuestión de segundos.

Corte en ranura

Ajustar el riel de guía ajustable 10  en un ángulo de 90° (véase la fig. F) y ajustar el 
ajuste del ángulo del estribo de corte 11  a 0°. Utilice el tope de profundidad 28 : Para 
ello, suelte el tornillo para el tope de profundidad 25  correspondiente a ambos lados 
del estribo de corte 2 . Coloque el tope de profundidad 28  respectivamente en la 
posición deseada y fíjelo apretando el tornillo del tope de profundidad 25  

(NOTA: Para evitar que el estribo de corte 2  se ladee, los topes de profundidad 28  deben ajustarse 
del mismo modo a ambos lados del estribo de corte 2  respectivamente). Colocar el material. Pulsar 
y mantener pulsado el botón de calentado 6 . Deslizar el estribo de corte 2  en dirección al material 
hasta que el estribo de corte 2  quede detenido por el tope de profundidad 28 . Se corta la profundi-
dad de nivel ajustada previamente. Una vez alcanzada la profundidad del nivel, retirar el material en la 
dirección deseada. Tirar de nuevo hacia arriba una vez alcanzada la longitud de ranura del estribo de 
corte 2 . Soltar el botón de calentado 6 . El alambre caliente 3  se enfría en cuestión de segundos.

Corte de separación 

Ajustar el riel de guía ajustable 10  en un ángulo de 90° (véase la fig. F) y ajustar el 
ajuste del ángulo del estribo de corte 11  a 0°. Utilice el tope de profundidad 28 : Para 
ello, suelte el tornillo para el tope de profundidad 25  correspondiente a ambos lados 
del estribo de corte 2 . Coloque el tope de profundidad 28  respectivamente en la 
posición deseada y fíjelo apretando el tornillo del tope de profundidad 25  

(NOTA: Para evitar que el estribo de corte 2  se ladee, los topes de profundidad 28  deben ajustarse 
del mismo modo a ambos lados del estribo de corte 2  respectivamente). Colocar el material. Pulsar 
y mantener pulsado el botón de calentado 6 . Deslizar el estribo de corte 2  en dirección a la placa 
de corte 4  hasta que el estribo de corte 2  quede detenido por el tope de profundidad 28 . Deslizar 
ahora el material completamente en la dirección deseada por el alambre caliente 3 . El material se 
separa por la profundidad de nivel previamente ajustada. Soltar el botón de calentado 6 . El alambre 
caliente 3  se enfría en cuestión de segundos.

	z Mantenimiento y limpieza

 CUIDADO: Para limpiar o 1  realizar tareas de mantenimiento en el cortador de espuma dura de 
alambre caliente, desconéctelo siempre primero del suministro de tensión extrayendo el enchufe 8  
y déjelo enfriar. Existe riesgo de descargas eléctricas o peligro de lesiones por piezas móviles.

	� Limpie el alambre caliente enfriado 3  con el cepillo de latón 19  adjunto. 
	� Limpie el resto del aparato únicamente cuando el alambre caliente 3  se haya enfriado.
	� Limpie el cortador de espuma dura de alambre caliente 1  con un paño seco.

Cambio del alambre caliente

	� Tense el muelle 18  empleando la herramienta para cambiar el alambre caliente 20 , el otro muelle se 
destensa al hacerlo. Sustituya el alambre caliente 3  defectuoso y vuelva a destensar el muelle 18  
(véase la fig. D).
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 CUIDADO: Existe peligro de quemaduras.

 NOTA: Solo está permitido emplear accesorios y piezas de recambio recomendados por el fabricante.

	z Solución de problemas

Si el cortador de espuma dura de alambre caliente 1  no funciona, compruebe lo siguiente:

Error Causa Solución

El alambre caliente 3  no 
se calienta.

Alimentación eléctrica 
interrumpida

Compruebe el disyuntor de corriente de fallo 
de su enchufe de red y emplee otra toma de 
corriente para garantizar que el cortador de 
espuma dura de alambre caliente 1  se 
alimente correctamente con corriente.

Compruebe si la toma de corriente 17  está 
correctamente enchufada en la toma de 
corriente 17a.

Rotura de cable Póngase en contacto con nuestro servicio 
técnico.

Alambre caliente 3  roto/
fundido

Sustituya el alambre caliente 3  como se 
describe en «Cambio del alambre caliente».

	z Almacenamiento

	� Guarde el aparato siempre plegado. 
	� Para ello, desmonte el aparato en el orden inverso al de la puesta en servicio.
	� Guarde el aparato limpio, seco y fuera del alcance de los niños. 

	z Indicaciones medioambientales y de desecho de residuos

¡NO ARROJE LOS APARATOS ELÉCTRICOS EN LA BASURA DOMÉSTICA! 
¡RECUPERACIÓN DE MATERIAS PRIMAS EN LUGAR DE ELIMINACIÓN 
DE RESIDUOS!

Según la Directiva europea 2012/19/UE, los dispositivos eléctricos usados deben recogerse por 
separado y someterse a un reciclaje respetuoso con el medio ambiente. El símbolo del contenedor 
de basura tachado significa que no está permitido eliminar este aparato con la basura doméstica al 
final de su vida útil. El aparato deberá entregarse en los puntos de recogida, las plantas de reci-
claje o las empresas eliminadoras de basuras habilitados al efecto. Nosotros nos ocupamos de la 
eliminación de los aparatos defectuosos que nos envíen sin coste alguno. Además, los distribuidores 
de dispositivos eléctricos y electrónicos así como los de productos alimenticios están obligados 
a su recogida. Lidl ofrece posibilidades de recogida directamente en sus tiendas y supermercados. 
La recogida y la eliminación son gratuitas para usted. La compra de un aparato nuevo le da derecho 
a entregar el aparato viejo correspondiente sin coste alguno. Además, también puede, independien-
temente de la compra de un aparato nuevo, entregar gratuitamente (un máximo de tres) aparatos 
viejos cuyas dimensiones no excedan los 25 cm. Borre todos los datos personales antes de devol-
verlos. Antes de la entrega, extraiga las pilas y baterías que no estén encerradas en el aparato viejo, 
así como las lámparas que puedan extraerse sin destruirlas y elimínelas por separado. 

Las pilas que contienen sustancias nocivas están marcadas con un símbolo que advierte de 
la prohibición de desecharlas con la basura doméstica. Las denominaciones de los metales 
pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.
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Lleve las pilas y baterías gastadas a un punto de recogida de su ciudad o región o devuélvalas al 
proveedor. Así cumplirá con los requisitos legales y hará una importante contribución a la protección 
ambiental.

Tenga en cuenta el marcado de los diferentes materiales de embalaje y sepárelos si es 
necesario. Los materiales de embalaje están marcados con abreviaturas (a) y números (b) 
con el siguiente significado: 1–7: plásticos, 20–22: papel y cartón, 80–98: materiales 
compuestos.

	z Declaración de conformidad UE

Nosotros, la empresa 
C. M. C. GmbH Holding 
Responsable del documento:  
Joachim Bettinger 
Katharina-Loth-Str., 15 
66386 St. Ingbert 
Alemania

declaramos bajo responsabilidad exclusiva que el producto

Cortador de espuma dura de alambre caliente

IAN: 	 509608_2507
Art. n.º: 	 2918
Año de fabricación: 	 2026/13
Modelo: 	 PGDH A3

cumple con los requisitos de seguridad esenciales expuestos en las directivas europeas

Compatibilidad electromagnética:
(2014/30/UE)
Directiva de baja tensión:
(2014/35/UE)
Directiva RoHS:
(2011/65/UE)+(2015/863/UE).

El objeto anteriormente descrito en la declaración cumple con los requisitos de la Directiva 2011/65/UE 
del Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 para la restricción del uso de determinados 
materiales peligrosos en dispositivos eléctricos y electrónicos.

Para la evaluación de la conformidad se han consultado las siguientes normas armonizadas:

EN 61558-2-6:2009 
EN IEC 61558-1:2019
EN IEC 55014-1: 2021 
EN IEC 55014-2: 2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1: 2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012
EN 62233:2008
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St. Ingbert, 01/07/2025

Joachim Bettinger
- Control de calidad -

	z Información sobre la garantía y el servicio posventa

Garantía de C. M. C. GmbH Holding

Estimado cliente,
este aparato dispone de una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. En caso de defecto 
del producto, tiene derechos legales frente al vendedor del mismo. Esta garantía no limita en forma 
alguna sus derechos legales.

	z Condiciones de la garantía

El periodo de garantía comienza en la fecha de compra del producto. Conserve el justificante de 
compra original. Este documento se requiere como prueba de la compra. Si dentro del plazo de 
3 años a partir de la fecha de compra de este aparato surge un defecto de material o de fabricación, 
repararemos o sustituiremos (según nuestra elección) el aparato de forma gratuita. Este servicio de 
garantía presupone la presentación dentro del plazo de 3 años del aparato defectuoso y del justifi-
cante de compra (ticket de compra), junto con una breve descripción del fallo y el momento en el que 
se produjo. 
Si nuestra garantía cubre el defecto, recibirá de nuevo el aparato reparado o uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del aparato no implica la ampliación del plazo de garantía.

	z Periodo de garantía y reclamaciones por defectos estipuladas por ley

El periodo de garantía no se amplía debido a la garantía. Esto aplica tanto para piezas reparadas 
como sustituidas. Los posibles defectos y vicios ya existentes en el momento de la compra deberán 
comunicarse inmediatamente después de desembalar. Una vez concluido el periodo de garantía 
todas las reparaciones estarán sujetas a pago.

	z Cobertura de la garantía

El aparato ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo exigentes normas de calidad y ha sido pro-
bado antes de su entrega.
La garantía cubre defectos de materiales o de fabricación. Esta garantía no cubre aquellos compo-
nentes del producto sometidos a un desgaste normal y que, por ello, puedan considerarse piezas 
de desgaste. Tampoco cubre daños de componentes frágiles como, por ejemplo, los interruptores 
y piezas de cristal. La garantía quedará anulada si el producto resulta dañado o es utilizado o mante-
nido de forma inadecuada. Para realizar un uso adecuado del producto deberá seguir exclusivamente 
las indicaciones del manual de instrucciones original. Se deberá evitar necesariamente cualquier uso 
y manejo desaconsejado en el manual de instrucciones original o del cual se haya advertido.

El producto sólo está destinado para el empleo privado y en ningún caso para el uso comercial. 
Encaso de manejo incorrecto o abusivo, aplicación de violencia y manipulación no autorizada por 
nuestro servicio técnico local autorizado, se anulará la garantía.
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	z Proceso en caso de garantía

Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:
	� Tenga a mano el justificante de compra para todas las consultas y el número de artículo (p. ej. IAN) 

como prueba de compra. 
	� El número de artículo figura en la placa de características del producto, en un grabado en el pro-

ducto, en la portada de su manual (abajo a la izquierda) o en el adhesivo de la parte posterior o 
inferior del producto. 

	� Si se producen fallos de funcionamiento o si se verificasen deficiencias, póngase primero en con-
tacto telefónico o por correo electrónico con el departamento de atención al cliente indicado más 
abajo.

	� Puede enviar el producto defectuoso adjuntando el justificante de compra (ticket de caja) e indi-
cando el tipo de defecto y el momento de su aparición, de forma gratuita, a la dirección del servi-
cio técnico indicada.

	� En parkside-diy.com podrá descargarse este y muchos otros manuales. El código QR le permite 
acceder directamente a parkside-diy.com. Seleccione su país y utilice la máscara de búsqueda 
para buscar el manual de instrucciones. Indicando el número de artículo (IAN) 509608_2507 se 
accederá al manual de instrucciones de su artículo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	z Servicio

Datos de contacto:
ES
Nombre: 	 C. M.C. GmbH Holding 
Dirección de Internet: 	 www.cmc-creative.de 
Formulario de contacto: 	 https://parkside-diy.com/service

IAN 509608_2507
Tenga en cuenta que la siguiente dirección no obedece a la del servicio técnico.  
Póngase en contacto en primer lugar con el punto de servicio arriba indicado.

Dirección:
C. M. C. GmbH Holding 
Katharina-Loth-Str., 15 
66386 St. Ingbert 
Alemania

Pedido de piezas de recambio:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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	z Tabela dos pictogramas utilizados

Antes de utilizar, leia atentamente e integralmente o manual de instruções 
deste produto. 

Aviso importante!

Observar as advertências e os avisos de segurança!

Alerta de choque elétrico! Perigo de vida!

IP44 Tipo de proteção do transformador

Corrente contínua

50 Hz Frequência de 50 Hertz.

V ~ Tensão alternada em Volt

Classe de proteção II
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 Elimine a embalagem e o dispositivo de forma ecológica!

É legalmente obrigado a coletar os dispositivos, assim marcados, 
separadamente do lixo municipal indiferenciado. É proibido o descarte 
juntamente com o lixo doméstico.

Fabricado em material reciclado

Não deite dispositivos elétricos no lixo doméstico! 

O fio incandescente aquecido representa um potencial de perigo elevado. 
O contacto pode causar queimaduras.

Use óculos de proteção.

Use luvas de proteção.

Manter longe da chuva.

130°C Interruptor térmico de proteção

Dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida PGDH A3

	z Introdução

Parabéns! Acabou de escolher um produto de alta qualidade da nossa empresa. Este 
dispositivo foi sujeito a um controlo de qualidade durante a produção e a inspeção final. 
Deste modo, está garantido o funcionamento do seu dispositivo. Antes da primeira 
colocação em funcionamento, familiarize-se com o produto. Para tal, leia atentamente o 

seguinte manual de instruções e as indicações de segurança. Utilize o produto apenas como descrito 
e para os fins indicados. Entregue toda a documentação ao passar o aparelho a terceiros.

MANTER FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS!

	z Utilização para os fins previstos

O dispositivo de corte por fio incandescente é destinado exclusivamente ao corte de placas de 
espuma rígida de poliestireno (por ex., placas isolantes para fachadas, placas isolantes para telhados). 
Não é permitido o corte de outros materiais. O fio aquecido por um transformador elétrico atinge, em 
aprox. 3 segundos, uma temperatura de até 360 °C. Todo o material de espuma rígida de poliesti-
reno que entra em contacto com o fio derrete. Desta forma, formam-se arestas soldadas sem falhas. 
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Obterá resultados de corte impecáveis. É proibida e potencialmente perigosa qualquer aplicação 
divergente da utilização para os fins previstos. Danos devido ao não cumprimento ou má utilização 
não são cobertos pela garantia e não se enquadram no âmbito da responsabilidade do fabricante. 
O dispositivo não se destina ao uso comercial. A garantia caduca em caso de utilização comercial.

	z Volume de fornecimento

1 �dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida em duas partes (placa superior 
traseira, placa inferior traseira)

1 manual de instruções
1 escova de latão 
1 ferramenta para substituir e instalar o fio incandescente
1 fio incandescente
3 fios incandescentes de substituição
1 chave Allen

	z Equipamento

 NOTA: Verifique sempre se o dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida 
entregue está completo e em bom estado, imediatamente depois de o desembalar. Não utilize 
o dispositivo se estiver com defeito.

Veja, para tal, Fig. A–K:

1 Dispositivo de corte por fio 
incandescente para espuma rígida

2 Arco de corte

2a Ponto de separação do arco de corte 2b Cobertura da dobradiça

2c Dobradiça do arco de corte 3 Fio incandescente

4 Placa de corte 4a Parte superior da placa de corte

4b Parte inferior da placa de corte 5 Extensão da placa de corte

6 Botão de aquecimento 7 Pés telescópicos laterais

8 Ficha de alimentação 9 Transformador

10 Calha de guia ajustável 11 Ajuste de ângulo do arco de corte

12 Parafuso do pé telescópico 13 Parafusos de encaixe dos pés telescópicos 
laterais

14 Calha de guia 15 Pé telescópico traseiro

15a Calha de fixação do pé telescópico 
traseiro

16 Parafusos

17 Ligação à corrente 17a Tomada para ligação à corrente

18 Mola 19 Escova de latão

20 Ferramenta para substituir o fio 
incandescente

21 Fio incandescente de substituição

22 Parafuso para ajuste de posição 23 Parafusos para ajuste de ângulo do arco de 
corte
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24 Parafuso para ajuste de ângulo 
Calha de guia ajustável

25 Parafuso para batente de profundidade

26 Pinos de bloqueio 27 Batente para ajuste de comprimento

28 Batente de profundidade 29 Fixação de corrimão

30 Chave Allen 31 Ponto de separação da placa traseira

32 Travamento da placa traseira

 NOTA: Os termos “Produto” ou “Dispositivo” usados em seguida referem-se ao dispositivo de 
corte por fio incandescente para espuma rígida mencionado neste manual de instruções.

	z Dados técnicos

Modelo: PGDH A3
Tensão de alimentação: 220–240 V ~ 50 Hz
Potência do transformador: 200 W
Saída do transformador: 36 V ~/5,6 A
Classe de proteção do transformador: II (isolado duplamente)
Profundidade máxima de corte: 330 mm
Comprimento máximo de corte: 1370 mm
Diâmetro do fio incandescente: 0,5 mm
Temperatura máx. do fio incandescente: 360 °C
Comprimento do cabo de rede 3 m

 NOTA: Podem ser realizadas alterações técnicas e visuais no âmbito do desenvolvimento futuro, 
sem aviso prévio. Todas as medidas, notas e todos os dados deste manual de instruções estão, 
portanto, sujeitos a alterações. Assim sendo, não podem ser invocadas reivindicações legais com 
base no manual de instruções.

	z Indicações de segurança
 LEIA COM ATENÇÃO O MANUAL DE INSTRUÇÕES ANTES 

DE UTILIZAR O DISPOSITIVO. ESTE FAZ PARTE DO DISPOSITIVO 
E DEVE ESTAR SEMPRE DISPONÍVEL!

	�  AVISO! Perigo de vida e de acidentes para crianças! Nunca 
deixe as crianças sem vigilância com o material de embalagem. 
Existe o risco de asfixia.

	� Familiarize-se bem com todos os comandos antes de iniciar o 
trabalho, especialmente com as suas funções e modos de fun-
cionamento. Se necessário, consulte um especialista treinado. 
Leia e observe o manual de instruções do dispositivo! Esta 
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secção descreve as diretivas básicas de segurança para traba-
lhar com o dispositivo.

	�  CUIDADO! O dispositivo só deve ser operado com vestuário 
de trabalho adequado. 

	� O dispositivo só deve ser operado com luvas de proteção.
	� O fio de corte está sob grande tensão da mola. Caso o fio se 

parta durante a operação, não se pode excluir a formação de 
faíscas. Portanto, o uso de óculos de proteção é obrigatório.

	� Os vapores gerados durante o corte devem ser removidos, em 
trabalhos realizados em espaços não ventilados, por meio de um 
sistema de aspiração diretamente na zona de corte. As placas de 
espuma rígida não devem apresentar resíduos de cola nem outras 
impurezas. Devido aos vapores nocivos gerados durante o corte, 
não é permitido trabalhar com PVC e materiais revestidos a PVC.

	�  CUIDADO! Em caso de danos ou cortes no cabo de cone-
xão à rede, desligue imediatamente a ficha de alimentação.

	�  ATENÇÃO! O fio incandescente do dispositivo de corte por 
fio incandescente para espuma rígida aquece bastante!  
PERIGO DE QUEIMADURAS! 

	�  PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO! 
	� Ligue o dispositivo apenas a uma tomada com RCD (Residual 

Current Device) com uma corrente de defeito nominal não supe-
rior a 30 mA; fusível mínimo de 6 amperes.

	� Se o cabo de conexão à rede deste dispositivo estiver danifi-
cado, deverá ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço 
de apoio ao cliente ou por uma pessoa igualmente qualificada 
para evitar perigos.

MANTER FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS! Este disposi-
tivo pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior 
a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimentos, 
quando supervisionadas ou durante a formação sobre a utilização 
segura do dispositivo e quando tenham compreendido os perigos 
daí resultantes. As crianças não devem brincar com o dispositivo. 
Limpeza e manutenção por parte do utilizador não devem ser exe-
cutadas por crianças sem supervisão.

 CUIDADO! Garanta uma boa ventilação da área de trabalho.
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 CUIDADO! Os dispositivos elétricos não devem ser colocados 
no lixo doméstico.
	� Observe as outras indicações nos capítulos “Manutenção e Lim-

peza” e “Armazenamento”.
 CUIDADO! ASSIM SE EVITAM ACIDENTES E FERIMENTOS:

	� Pessoas que não estejam familiarizadas com o manual de ins-
truções não devem utilizar o dispositivo. As disposições locais 
podem estabelecer a idade mínima do operador.

	� Use sempre calçado firme.
	� Tome as medidas adequadas para manter as crianças afastadas do 

dispositivo em funcionamento. Isso constitui perigo de ferimentos.
	� Não utilize o dispositivo perto de líquidos ou gases inflamáveis. 

Em caso de não cumprimento, existe perigo de incêndio ou de 
explosão.

	� Guardar o dispositivo em local fresco e seco, longe do alcance 
das crianças, quando não estiver a ser utilizado.
 CUIDADO! ASSIM EVITA-SE DANOS NO DISPOSITIVO 

E DANOS PESSOAIS POSSIVELMENTE DAÍ RESULTANTES:
	� Corte apenas materiais adequados para o dispositivo. O não 

cumprimento pode resultar em danos no dispositivo e repre-
senta um perigo para o utilizador.

	� Não utilize o dispositivo se este estiver danificado, incompleto 
ou modificado sem autorização do fabricante. Antes de colocar 
o dispositivo em funcionamento, peça a um técnico especiali-
zado que verifique se as medidas de proteção elétrica exigidas 
estão implementadas.

	� Verifique regularmente o dispositivo quanto ao funcionamento 
perfeito. 

	� Utilize apenas acessórios originais e não faça modificações no 
dispositivo.

	� Para informações sobre “Manutenção e Limpeza”, consulte as 
instruções no manual de instruções. Todas as medidas adicio-
nais devem ser realizadas por um eletricista qualificado. Em 
caso de reparação, entre sempre em contacto com o nosso ser-
viço técnico.

SEGURANÇA ELÉTRICA: 
 CUIDADO! Assim se evitam acidentes e ferimentos devido a 

choque elétrico:
	� Durante o funcionamento do dispositivo, a ficha de alimentação 

deve estar acessível após a instalação.
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	� Antes de colocar o dispositivo em funcionamento, peça a um 
profissional qualificado que verifique a rede elétrica:
	– A ligação à terra, o neutro e o dispositivo de proteção contra cor-

rentes de falha devem cumprir os procedimentos de segurança 
das empresas fornecedoras de energia e funcionar corretamente,

	– Proteção das ligações elétricas contra a humidade.
 PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO:

	� Certifique-se de que a tensão da rede corresponde às indica-
ções da placa de identificação.

	� Realize a instalação elétrica de acordo com os regulamentos 
nacionais.

	� Antes de cada utilização, verifique o dispositivo, o cabo de 
conexão à rede e a ficha de alimentação quanto a danos. Os 
cabos de conexão à rede danificados não devem ser reparados, 
devendo ser substituídos por novos. Peça a um técnico especia-
lizado autorizado para reparar os danos no seu dispositivo.

	� Não utilize o cabo de conexão à rede para desligar a ficha da 
tomada. Proteger o cabo de conexão à rede de calor, óleo e 
arestas afiadas.

	� Não desligue, transporte nem fixe o dispositivo pelo cabo de 
conexão à rede.

	� Utilize apenas cabos de extensão protegidos contra salpicos e des-
tinados a uso ao ar livre. Desenrole sempre completamente um tam-
bor para cabos antes de o utilizar. Verifique o cabo quanto a danos.

	� Antes de realizar qualquer trabalho no dispositivo e quando 
não estiver em utilização, desligue a ficha de alimentação da 
tomada.

	� Os cabos de extensão não devem ter secção inferior à dos 
cabos em borracha com a designação H07RN8-F. O compri-
mento do cabo deve ser de 10 metros. A secção do fio do cabo 
de extensão deve ser, no mínimo, 2,5 mm².

	� Os cabos de extensão e de alimentação devem ser verificados 
regularmente. Não devem ser utilizados cabos danificados ou 
que não sejam adequados para o efeito.

	� Se o dispositivo apresentar danos, não deve ser colocado em 
funcionamento e deve ser reparado por uma pessoa qualificada. 

	� Se não utilizar o dispositivo por um longo período, este deve ser 
guardado num local seco e protegido das condições atmosféricas. 

	� Este dispositivo deve ser ligado apenas a redes elétricas com a 
corrente adequada. De forma adequada, deve ser ligado a uma 
tomada de 230 V/50 Hz de contacto de aterramento. Compare 
também as indicações dadas na placa de identificação.
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	� Para sua própria segurança, consulte um eletricista caso tenha 
dúvidas quanto à ligação das partes elétricas. 

	� Certifique-se de que as tomadas e as suas ligações estão prote-
gidas contra a humidade. Não utilize o dispositivo à chuva.

	� Deve ser escolhida uma posição estável e segura contra tomba-
mento. 

	� Certifique-se de que o dispositivo de corte por fio incandescente 
para espuma rígida, as fichas e os cabos de extensão estão 
colocados num local protegido da água. 

	� Desligue sempre todas as fichas antes de realizar trabalhos no 
dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida. 

	� No exterior, nunca utilize ligações, adaptadores, extensões ou 
cabos de ligação que não sejam aprovados para uso ao ar livre. 

	� Coloque os cabos de forma a não obstruírem o caminho nem 
poderem ser danificados. 

	� Após a montagem do dispositivo, as fichas devem estar sempre 
imediatamente acessíveis. Não devem ser cobertas nem insta-
ladas de forma que, em caso de emergência, não possam ser 
imediatamente desligadas.

	� Se o dispositivo de corte por fio incandescente para espuma 
rígida apresentar um mau funcionamento, desligue imediata-
mente a ficha da tomada. Não tente reparar o dispositivo de 
corte por fio incandescente para espuma rígida por conta pró-
pria, uma vez que isso representa perigo para a sua saúde e a 
de outras pessoas Além disso, qualquer direito à garantia e à 
responsabilidade civil fica anulado. Apenas pessoas autorizadas 
podem realizar reparações neste dispositivo.

	� Atenção a existência de componentes frágeis! Certifique-se de 
que o dispositivo de corte por fio incandescente para espuma 
rígida e o fio incandescente não estão sujeitos a choques ou 
impactos.

	� Não usar o dispositivo quando estiver cansado ou sob a influên-
cia de medicamentos.

	� Desligue a ficha da tomada antes de realizar qualquer trabalho 
de manutenção.

	� Monte o dispositivo apenas com a ajuda de outra pessoa. 
	z Antes da colocação em funcionamento

	� Desembale o dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida 1  e verifique se está 
completo e sem danos. Não utilize o dispositivo se estiver com defeito.

	� Verifique o estado correto da tomada elétrica e certifique-se de que está devidamente protegida 
(mín. 6 A, disjuntor diferencial).

	� Garanta uma boa ventilação da área de trabalho.
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	� Escolha o local de instalação de forma a evitar o perigo de tropeçar causado pelo dispositivo, 
acessórios ou cabos.

 NOTA: O dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida 1  deve ser montado por 
2 pessoas. 

 NOTA: O dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida 1  pode ser fixado a um 
corrimão com a ajuda da fixação de corrimão 29  e protegido contra o tombamento. 

 AVISO!: Perigo de vida e de acidentes para crianças! Nunca deixe as crianças sem vigilância 
com o material de embalagem. Existe o risco de asfixia.

	z Montagem

	� Desdobre todas as quatro extensões da placa de corte 5 , soltando os parafusos 16  (ver Fig. J). 
Insira os pinos de bloqueio 26  na extensão da placa de corte 5 . Volte a apertar os parafusos 16  
assim que as extensões da placa de corte 5  estiverem na posição desejada (ver Fig. B).

	� Desdobre o pé telescópico traseiro 15  e os pés telescópicos laterais 7  na parte inferior da placa de 
corte 4b . Fixe o pé telescópico traseiro 15 , prendendo a calha de fixação 15a  com o parafuso 12 . 
Fixe os pés telescópicos laterais 7  com a ajuda dos parafusos de encaixe dos pés telescópicos 
laterais 13  (ver Fig. B).

	� A altura de trabalho desejada pode ser ajustada com a ajuda dos pés telescópicos 7  e 15 .
	� Una a parte superior da placa de corte 4a  com a parte inferior da placa de corte 4b . Empurre a 

placa de corte superior 4a , com os orifícios na barra metálica, a partir da parte de trás, sobre os 
pinos roscados no ponto de separação da placa traseira 31 . Aperte as duas porcas no ponto de 
separação das placas traseiras 31  para unir as peças de forma segura. Feche o travamento 
adicional da placa traseira 32  rodando as linguetas de fixação sobre os pinos roscados. De 
seguida, aperte todas as quatro porcas do travamento da placa traseira 32 .

	� Estabeleça a ligação do arco de corte 2  entre a placa de corte superior 4a  e a placa de corte 
inferior 4b . Para isso, insira o arco de corte 2 , na área do ponto de separação 2a , a partir de baixo 
e o mais direito possível, até ao batente, na manga de plástico. Coloque a cobertura 2b  sobre a 
dobradiça 2c  e aperte os parafusos na área da cobertura da dobradiça 2b  com a chave Allen 30 .

	� Instale o fio incandescente 3  ou um dos fios incandescentes de substituição 21 . Para isso, 
encaixe primeiro o fio incandescente na parte inferior (ver Fig. A), puxe a mola 20  para baixo com 
a ferramenta de substituição do fio incandescente 18 , de modo a poder encaixar o fio incandes-
cente também na parte superior. Após soltar a mola 18 , o fio incandescente 3  fica automatica-
mente esticado. 

	� Ajuste o ângulo desejado para a calha de guia ajustável 10 . Fixe a calha de guia ajustável 10  com 
a ajuda do parafuso 24  (ver Fig. F).

	� Desdobre a calha de guia 14  (ver Fig. I).
	� Desdobre o arco de corte 2 . Fixe o arco de corte 2  com os parafusos para o ajuste de ângulo 

do arco de corte 23  na posição desejada (ver Fig. E). 
	� Para desmontar o cortador por fio incandescente para espuma rígida 1 , pode seguir-se a ordem 

inversa. O fio incandescente 3  deve ser arrefecido antes da desmontagem.

 NOTA: Para armazenamento, as partes superior e inferior devem ficar unidas. Não está previsto 
que as partes superior e inferior do dispositivo sejam repetidamente separadas e unidas após a pri-
meira montagem.

	z Colocação em funcionamento

	� Ligue a ligação à corrente 17  à tomada da ligação à corrente 17a  (ver Fig. C).
	� Ligue a ficha da tomada 8  à tomada.
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	� Coloque a espuma rígida a cortar sobre a placa de corte 10 , ao longo da calha de guia ajustável 4 . 
	� O batente para a profundidade de corte 25  é ajustado com os parafusos do batente de profundi-

dade 28 . Ajuste o batente para a profundidade de corte 28  à medida desejada (ver Fig. G).

 ATENÇÃO!: Se a profundidade mínima for selecionada como demasiado baixa, o fio incan-
descente entra em contacto com as extensões da placa de corte. Certifique-se de que há distância 
suficiente. PERIGO DE INCÊNDIO!

	� Prima o botão de aquecimento 6 . O fio incandescente 3  aquece em poucos segundos.
	� Mantenha o botão de aquecimento 6  premido enquanto, com a ajuda do fio incandescente 3 , 

corta a espuma rígida no tamanho desejado.
	� Solte o botão de aquecimento 6  depois de terminar cada corte. O botão de aquecimento 6  não 

deve ser premido continuamente, nem fixado na posição premida. PERIGO DE INCÊNDIO!

	z Variantes de cortes
Corte reto

Ajustar a calha de guia ajustável com o ângulo 10  para 90° (ver Fig. F) e definir o 
ajuste de ângulo do arco de corte 11  para 0°. Colocar o material e posicioná-lo na 
posição desejada. Se necessário, utilizar o batente para ajuste do comprimento 27  
como meio de ajuda. Premir e manter premido o botão de aquecimento 6 . Empurrar 
o arco de corte 2  na direção do material até que este esteja completamente 

cortado. Soltar o botão de aquecimento 6 . O fio incandescente 3  arrefece em poucos segundos.

Corte oblíquo

Ajustar a calha de guia ajustável com o ângulo 10  para o ângulo de corte desejado 
(ver Fig. F). Ajustar o ajuste de ângulo do arco de corte 11  para 0°. Colocar o 
material e posicioná-lo na posição desejada. Se necessário, utilizar o batente para 
ajuste do comprimento 27  como meio de ajuda. Premir e manter premido o botão 
de aquecimento 6 . Empurrar o arco de corte 2  na direção do material até que 

este esteja completamente cortado. Soltar o botão de aquecimento 6 . O fio incandescente 3  
arrefece em poucos segundos.

Corte em esquadria

Ajustar a calha de guia ajustável com o ângulo 10  para 90° (ver Fig. F). Ajustar o 
ajuste de ângulo do arco de corte 11  para a medida desejada do corte em esqua-
dria. Colocar o material e posicioná-lo na posição desejada. Se necessário, utilizar 
o batente para ajuste do comprimento 27  como meio de ajuda. Premir e manter 
premido o botão de aquecimento 6 . Empurrar o arco de corte 2  na direção do 

material até que este esteja completamente cortado. Soltar o botão de aquecimento 6 . O fio 
incandescente 3  arrefece em poucos segundos.

Corte de encaixe/corte em degrau

Ajustar a calha de guia ajustável com o ângulo 10  para 90° (ver Fig. F) e definir o 
ajuste de ângulo do arco de corte 11  para 0°. Utilize o batente de profundidade 28 : 
Para isso, solte o parafuso do batente de profundidade 25  de ambos os lados da 
calha de corte. Coloque o batente de profundidade 28  em cada lado na posição 
desejada e fixe-o apertando o respetivo parafuso do batente de profundidade 25  

(NOTA: Para evitar que o arco de corte 2  fique preso ou desalinhado, os batentes de profundidade 28  
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devem ser ajustados de forma idêntica em ambos os lados do arco de corte 2 ). Colocar o material. 
Premir e manter premido o botão de aquecimento 6 . Empurrar o arco de corte 2  na direção do 
material até que o arco de corte 2  seja parado pelo batente de profundidade 28 . Será cortada a 
profundidade em degrau ajustada previamente. Ao atingir a profundidade em degrau, puxar o material 
na direção desejada até que o degrau esteja completamente cortado. Soltar o botão de aquecimento 6 . 
O fio incandescente 3  arrefece em poucos segundos.

Corte em ranhura

Ajustar a calha de guia ajustável com o ângulo 10  para 90° (ver Fig. F) e definir o 
ajuste de ângulo do arco de corte 11  para 0°. Utilize o batente de profundidade 28 : 
Para isso, solte o parafuso do batente de profundidade 25  de ambos os lados do 
arco de corte 2 . Coloque o batente de profundidade 28  em cada lado na posição 
desejada e fixe-o apertando o respetivo parafuso do batente de profundidade 25  

(NOTA: Para evitar que o arco de corte 2  fique preso ou desalinhado, os batentes de profundidade 28  
devem ser ajustados de forma idêntica em ambos os lados do arco de corte 2 ). Colocar o material. 
Premir e manter premido o botão de aquecimento 6 . Empurrar o arco de corte 2  na direção do 
material até que o arco de corte 2  seja parado pelo batente de profundidade 28 . Será cortada a 
profundidade em degrau ajustada previamente. Ao atingir a profundidade em degrau, puxar o material 
na direção desejada. Ao atingir o comprimento da ranhura, puxar novamente o arco de corte 2  para 
cima. Soltar o botão de aquecimento 6 . O fio incandescente 3  arrefece em poucos segundos.

Corte de separação 

Ajustar a calha de guia ajustável com o ângulo 10  para 90° (ver Fig. F) e definir o 
ajuste de ângulo do arco de corte 11  para 0°. Utilize o batente de profundidade 28 : 
Para isso, solte o parafuso do batente de profundidade 25  de ambos os lados do 
arco de corte 2 . Coloque o batente de profundidade 28  em cada lado na posição 
desejada e fixe-o apertando o respetivo parafuso do batente de profundidade 25  

(NOTA: Para evitar que o arco de corte 2  fique preso ou desalinhado, os batentes de profundidade 28  
devem ser ajustados de forma idêntica em ambos os lados do arco de corte 2 ). Colocar o material. 
Premir e manter premido o botão de aquecimento 6 . Empurrar o arco de corte 2  na direção da 
placa de corte 4  até que o arco de corte 2  seja parado pelo batente de profundidade 28 . Agora, 
empurrar completamente o material na direção desejada através do fio incandescente 3 . O material 
é separado ao longo da profundidade em degrau ajustada previamente. Soltar o botão de aqueci-
mento 6 . O fio incandescente 3  arrefece em poucos segundos.

	z Manutenção e limpeza

 CUIDADO: Para limpar ou fazer a manutenção do dispositivo de corte por fio incandescente para 
espuma rígida 8 , desligue sempre primeiro o dispositivo da corrente, puxando a ficha da tomada 1 , 
e deixe-o arrefecer. Existe o perigo de choque elétrico ou de ferimentos devido a partes móveis.

	� Limpe o fio incandescente 3  arrefecido com a escova de latão 19  fornecida. 
	� Limpe o restante do dispositivo apenas quando o fio incandescente 3  estiver arrefecido.
	� Limpe o dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida 1  com um pano seco.

Substituir o fio incandescente

	� Estique a mola 18  com a ajuda da ferramenta de substituição do fio incandescente 20 ; assim, a 
outra mola será aliviada. Substitua o fio incandescente 3  danificado e volte a aliviar a mola 18  
(ver Fig. D).

 CUIDADO: Existe perigo de queimadura.
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 NOTA: Apenas devem ser utilizados os acessórios e peças de substituição recomendados pelo 
fabricante.

	z Eliminação de erros

Se o dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida 1  não estiver a funcionar, 
verifique o seguinte:

Erro Causa Correção

O fio incandescente 3  
não está quente.

Alimentação de corrente 
interrompida

Verifique o disjuntor diferencial da sua 
tomada e utilize outra tomada para garantir 
que o dispositivo de corte por fio 
incandescente para espuma rígida 1  está a 
ser corretamente alimentado com corrente.

Verifique se a ligação à corrente 17  está 
corretamente inserida na respetiva tomada 
de ligação à corrente 17a.

Cabo partido Entre em contacto com o centro de assistência.

Fio incandescente 3  
partido/queimado

Substitua o fio incandescente 3  conforme 
descrito em “Substituir o fio incandescente”.

	z Arrecadação

	� Guarde sempre o dispositivo na posição dobrada. 
	� Para isso, desmonte o dispositivo seguindo a ordem inversa da primeira montagem.
	� Conservar o dispositivo limpo, seco e fora do alcance das crianças. 

	z Informações ambientais e informações sobre descarte

NÃO DEITE FERRAMENTAS ELÉTRICAS NO LIXO DOMÉSTICO! 
RECICLAGEM DE MATÉRIAS-PRIMAS EM VEZ DE ELIMINAÇÃO 
DE RESÍDUOS! 

Em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE, resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos devem ser recolhidos separadamente e levados para um centro de reciclagem em boas 
condições ambientais. O símbolo de lixeira com uma cruz significa que este dispositivo não deve ser 
descartado junto com o lixo doméstico no final de sua vida útil. O dispositivo deve ser entregue em 
estabelecidos pontos de coleta, centros de reciclagem ou empresas de descarte. Descartaremos, 
gratuitamente, seus dispositivos defeituosos a nós enviados. Além disso, os distribuidores de equi-
pamentos elétricos e eletrónicos e os distribuidores de alimentos são obrigados a aceitá-los de volta. 
A LIDL oferece-lhe opções de devolução, diretamente, nas sucursais e nos mercados. A devolução e 
eliminação são gratuitas para si. Ao comprar um novo dispositivo, tem o direito de devolver gratuita-
mente um respetivo dispositivo antigo. Além disso, existe a opção, independentemente da compra 
de um novo aparelho, de devolver gratuitamente (até três) aparelhos antigos que não tenham mais de 
25 cm em qualquer dimensão. Por favor, apague todos os dados pessoais antes da devolução. Antes 
de devolver, retire as pilhas ou baterias que não estejam embutidas no aparelho antigo, bem como as 
lâmpadas que possam ser retiradas sem destruí-las e encaminhe-as para uma recolha seletiva. 

Pilhas que contenham substâncias poluentes encontram-se identificadas com os símbolos 
indicados, que avisam da proibição de eliminação no lixo doméstico. As designações dos 
metais pesados determinantes são: Cd = Cádmio, Hg = Mercúrio, Pb = Chumbo.

509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_content_LB1.indb   108509608_2507_Gluehdraht-Hartschaumschneidegeraet_content_LB1.indb   108 25.09.2025   15:08:0325.09.2025   15:08:03



PT 109

Transporte as pilhas usadas até um ecoponto na sua cidade ou município, ou devolva-as ao revende-
dor. Deste modo, cumprirá as obrigações legais e dá um contributo importante para a proteção do 
meio ambiente.

Observe a marcação nos diversos materiais de embalagem e separe-os, se necessário. Os 
materiais de embalagem são marcados com abreviações (a) e números (b) com o seguinte 
significado: 1–7: Plásticos, 20–22: Papel e papelão, 80–98: Compósitos.

	z Declaração de conformidade CE

Nós, a empresa 
C. M. C. GmbH Holding 
Responsável pela documentação:  
Joachim Bettinger 
Katharina-Loth-Str. 15 
66386 St. Ingbert

declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto

Dispositivo de corte por fio incandescente para espuma rígida
IAN: 	 509608_2507
Art. n.º: 	 2918
Ano de fabrico: 	 2026/13
Modelo: 	 PGDH A3

satisfaz os requisitos fundamentais de segurança previstos nas diretivas europeias

Compatibilidade eletromagnética:
(2014/30/UE)
Diretiva relativa a baixa tensão:
(2014/35/UE)
Diretiva RoHS:
(2011/65/UE)+ (2015/863/UE).

O objeto acima descrito da declaração cumpre os regulamentos da Diretiva 2011/65/UE do 
Parlamento Europeu e do Conselho, de 8 de junho de 2011, relativa à restrição do uso de determina-
das substâncias perigosas em equipamentos elétricos e eletrónicos.

Para a avaliação da conformidade, foram usadas as seguintes normas harmonizadas:

EN 61558-2-6:2009 
EN IEC 61558-1:2019
EN IEC 55014-1: 2021 
EN IEC 55014-2: 2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1: 2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-45:2002/A2:2012
EN 62233:2008
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St. Ingbert, 01.07.2025

Joachim Bettinger
- Controlo de qualidade -

	z Avisos sobre garantia e assistência

Garantia da C. M. C. GmbH Holding

Exmos. Senhores:
Ao adquirir este aparelho, receberá 3 anos de garantia a contar da data da compra. No caso de 
defeitos do produto, assistem-lhe direitos legais perante o vendedor do produto. Esses direitos legais 
não se limitam à garantia a seguir apresentada.

	z Cláusulas da garantia

O prazo de garantia começa a contar a partir da data de compra. Conserve bem a fatura original de 
compra. Este documento será necessário como prova de compra.
Se, no espaço de três anos a contar da data de compra do produto, ocorrer um defeito de fabrico ou 
de material, o produto será reparado ou substituído gratuitamente por nós, a nosso critério. Esta ga-
rantia implica que o dispositivo defeituoso e o comprovativo de compra (fatura) sejam apresentados 
no prazo de três anos, descrevendo brevemente qual o defeito e quando ocorreu.
Se o defeito estiver coberto pela nossa garantia, devolveremos um produto reparado ou novo. De acordo 
com o previsto no DL 67/2003, havendo substituição do aparelho, o prazo de garantia recomeça do início.

	z Período de garantia e reivindicações legais de garantia

O período de garantia não é prorrogado pela garantia. O mesmo é válido para peças substituídas 
e reparadas. Danos e falhas eventualmente existentes aquando da compra devem ser reportados 
imediatamente após a desembalagem. Após expirar o período de garantia, qualquer reparação 
necessária será paga.

	z Cobertura da garantia

O dispositivo foi produzido de acordo com as mais rigorosas diretivas de qualidade e devidamente 
verificado antes da entrega.

A garantia é válida para erros de material ou de fabrico. Esta garantia não cobre peças do produto 
que, por estarem sujeitas ao desgaste normal, possam ser consideradas peças de desgaste, nem 
danos em peças frágeis, como botões ou peças feitas de vidro.

Esta garantia caduca se o produto tiver sido danificado, não for devidamente utilizado ou conserva-
do. Para uma utilização adequada do produto, devem ser observadas todas as instruções constantes 
no manual de instruções. Devem ser absolutamente evitadas aplicações e ações desaconselhadas 
ou contra as quais se adverte no manual de instruções.

O produto destina-se exclusivamente à utilização privada e não comercial. A garantia caduca no 
caso de manipulação abusiva e inadequada, uso de força e intervenções não efetuadas por centros 
de assistência não autorizados por nós.
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	z Acionar a garantia

Para garantir um processamento rápido do seu pedido, siga os seguintes avisos: 
	� Para todos os pedidos de informação, tenha à mão a fatura e o número do artigo (p. ex., IAN) 

como prova de compra.
	� Consulte o número do artigo na placa de características do produto, numa gravação no produto, no 

título do manual (abaixo, à esquerda) ou no autocolante na parte da frente ou de trás do produto. 
	� Caso ocorra um erro de funcionamento ou qualquer outro defeito, entre primeiro em contacto por 

telefone ou e-mail com o departamento de assistência abaixo indicado. 
	� Um produto considerado defeituoso, acompanhado da prova de compra (fatura) e da indicação 

sobre a natureza do defeito e quando ocorreu, pode ser enviado isento de despesas de porte 
para o endereço da assistência que lhe for comunicada.

	� Em parkside-diy.com é possível ver e descarregar esse e muitos outros manuais. Com este 
código QR, é possível aceder diretamente a parkside-diy.com. Selecione o seu país e utilize o 
campo de pesquisa para procurar os manuais de instruções. Introduza o número de artigo (IAN) 
509608_2507para aceder ao manual de instruções do seu artigo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	z Assistência

Como nos contactar:
PT

Nome: 	 C. M. C. GmbH Holding 
Endereço internet: 	 www.cmc-creative.de 
Formulário de contacto: 	 https://parkside-diy.com/service

IAN 509608_2507
Favor observar que o endereço a seguir não é um endereço de serviço de assistência. Primeiro entrar 
em contacto com o centro de assistência acima indicado.

Endereço:
C. M. C. GmbH Holding 
Katharina-Loth-Str. 15 
DE-66386 St. Ingbert 
ALEMANHA

Encomenda de peças sobressalentes:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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